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Filip Steole lăsă creionul să sburde pe hârtie 
ta şi cum simplul fapt de a scrie o scrisoare — 
pe care poale nu o va expedia niciodată — ar H 
micşorat singurătatea lui: 

„Afară, pe marginea lacului, vântul suflă sinis- 
tru, voind parcă să-mi ridice în sus cabana de 
lemn. Să te simţi singur in aceste pusțietăti, de- 

„parte de orice fiinţă omenească, e mai muit de- 
îeât se poale inchipui. Mâine, tot pământul enn 
acoperit, de zăpadă, de aici şi până la goliul Hud- 
son, iar de acolo până la Oceanul Ingheţat, Acolo 
unde vântul suită cu furie, va domni o linişte 
absolută, acea linişte impresionantă. care deter- 
mină firea tăcută a oamenilor din Nord. Aceste 
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Gg Acum îmi pare pc GC l-ar f goniţ îi 
din ascunzătoare şi ar fi venit să-mi tie tote 
şile, Mă resemnez cu voie bună soartei. -care Wo 
fi poate ca şi al acestui craniu, De trei. ori-$ 
tr'o jumatate de oră am vrut, să-l arunp 
elajera așezată deasupra căminului, gro 
construit din pietre si inde arde putuci ie Pui 
bar. de fiecare dată mam aşezat din noy ` 
zisa mea canapea, alcătuită din crăci şi 
caster, Este un craniu omenesc, care a 
până acum eâtăva vreme unui om vifi care 
dea şi se mişea. Iată ceeace-mi turbură suflet, ` 
Dacă ar fi vorba de un craniu de demult, ert. ` 
acesta m'ar H lăsat indiferent; dar omul é ir 
de puţin timp, ai câle odată îmi pare că-i 
viaţa în orbitele goale, când flacăra din c 
jsi aruneă lumina ei sinisiră. De n sută de ori 
mi-a părut. rău că l-am păstrat, dar nici odată ca i 
în seara aceasta. E ete 
„Vântul geme iugrozitor prin copacii de lingă 
cabană. -Q bucată de zăpadă cade în cămin fi... 
mă face să tremur ca şi cum dracul în persoană 
Ar fi venit la mine: aburii se ridică din cămin: 
îmre!lttud eraniul. Imposibil să mă cule gi së: 
dom: siu: Jmnamte ce am să visez: craniul 
“esta şi viziunea unei figuri de femee“, 
Aiwmeânrd la punctul acesta. Steele se 
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beuae gi Cu uu Die tuolatoli serisonrea, a- 
vupiăDd-e iu loc. 

— Drace! Astă seara nu merge! Filip Stea. 
rant zue re ai astăzi? Dracu} să te 1a! Devii 
mprestanahul. sentimenial si fe npneă nostalgia. 
Ovibiă noapte! 


Filip se intoarse spro cămin ur meamenlul când 
allă bucală de zapada cadea in foe. 

— Arfi irebnit să aprind soba în locul cămi- 
nului. spuse el ai își umpli pipa. iar ochii sài 
ZU vefjexe de otel privean cu o lucire ciudată 
craniul de pe cămin. Pe masi, la lumina nes- 
Sura a lămpii stàteau două scrisori pe care un 
ndian i le adusese în ajun. Una din ele, scurtă, 
wa de la Cartierul general al Pelitioj +i dadea 
șrdin să întâlnească pe un oarecare Binha Seme, 
pemai la Lacul Bain, Ja 150 km, spre nuci 
p Peniru a. douăzecea oară de când bo aduses- 

ela 50%) ku departare, Sleale räsucea în mână 

lisoarea cealaltă. serisä pe sase pagini de ù 

ână de Tenue si răspândind un miros de wio- 
He Acest parfum îl facea nervos ai îi aducea 
“minte «dle țara lui. unde până acum estira 


«è Feme se alla şi ci. Îi trecu prin minte zileje 


Rna eb Filip Steele, fini unui bancher mao- 
dé făcea parte din fot ce era mai dishing in 
Yaş. iar femeile îi căulau cu aviditate râsul, 
Printre ele, .tănăra fată cave-i scrisese soriga- 
Mea îi dăruise inima, Luima el, mai bine Gs: 


wa atrasă de bogăția bastionului 


Un zâmbet batjocoriter descoperi dinţi. 
lip care e elada când se 
„Deodată, Steele mototoji 


inloarse spre 
paginile -una 


alta şi le aruncă în cămin. păstrând pe CEA 
"rm care avea iscălitura, studiind-o mult să ^ 


um numele tinerei fete i-ar fi răspuns la o în 
ceri Pe urmă o puse pe masă. 

Pilip Steele cra convins că venise pe hunie CA SS 
ouă secole mai târziu... Spusexe aceasta la ma ~ 
nulti prieteni care răzesera de el. Intru seară 
»usese aceleaşi lucruri ai tinerei fete care îl lui 
rept excentric. EL însuşi simţea că nu seamănă 
e loc cu oamenii din timpul săa, că toate aspr 
ațiile lui se întorceau epre generaţiile trecut”. 
înd omul se distingea prin inima cinstită și 
‘atul voinie. nu prin bogăţie. iar romantismul 4: 

aventura mai existau încă. Când a trebuit 
i-si aleagă cariera. Filip sa indreptat spre iri. + 
“inerie. sperând să lrăiasca în aer liber. dar şi-a 
uras mânia. familiei, când având o misiune în 
America Centrală. a lipsit un an. Această expedi-. 
ie î.a format pe deplin caracterul, La a doua ex: „ 
vediţie. de asti dată în Brazilia, unde făcuse 
“umoştinţa tinerei fete care-i scrisese acum, NY. 
“ntârzie să rupă orice prietenie şi să pică Ip. 
căutarea marei aventuri. E 
Nordul Americei îl atrăgea. cu ee br 
sälbatece dintre golful Hudson şi Athabusea. — 
Tàtr'o zi, la Regina, un tânăr cu trupul mai 
si atletic intră în serveiul Poţiţiei Călare dir 
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Nord-West, Timp. de sase Juni se făcuse remar- 
cat prin „calităţile sale şi fu trimis In. Nord în. 
depărtat unde vânătoarea omului atară de lege 


“constitue o luptă plină de emoţii în mijlocul pus- 


tiului îngheţat. PE 
Nimeni, nici chiar tânăra lată ma banuit că 
individul înscris în registrul oficjal al Poliţiei 


“sub numele Filip. Steele, era milionazul. aven- 
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turos căruia îi convenca originalitatea situaţie! 
sale mai mult ca oricarui altuia şi e] râse din 
toată, inima gândindu-se la prietenii săi, dacă 
l-ar Îi văzul în această cabană izolală. 


In această slabă lumină un singur lucru ss 
desluşea bine: craniul de pe etajeră, 

Steele il luă în mână şi îl ridică până în drep- 
tul flacării căminului. Pe partea stângă. mai 
sus de ureche şi la înălţimea orbitelor. se vedea 
O gaură pe unde ar fi trecut un ou, . 

— Asa dar. voi întâlni pe Nome, autorul aces- 
tei crime — murmurá Filip, Domnule Jeannet 
sunt în stare să-l omor pentru felul cum sa pur 


fat la Nelson House Cine stie? Poate so întâni- 


pla şi asta întru zi, 

Punând craniul în echilibru pe vâriul degete- 
lor, il ridică până la înălţimea feţii. 

— Sunt un tip în felul lui Hamlet, glumi bi. 
lip. Domnule Jeannet imi faci nervi si o să te a- 
rune în. foc, 
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Bər Filip nu făcu geslui şi puse craniul pe 
pasă. 

— Mă bire, nu te voi arde; te-am adus până 
atei i te voi lua cu mine la lacul Bain, Intre 
zi vom vedea noi ce se va mai întâmpla. 

Noaptea, târziu, Filip scrise câteva cuvinte pe 
e me de hârtia pe rare o Hpi pe uză în inte- 
mru) cabane, rând acest sfat celui ce va vai 
să ipasi ari: 


AVIS 


Aceast cabană împreună cu ta! ge £ în ea, 
bi aparține. Vă rog să vă îmdopa/i stomacul, dar 
ww busunarele 

Kan Sicele 
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A şaptea zi după furtună, Filip ajunse la ln 
cul Bain şi se îndreplă spre postul Compan: 
golfului Hudson. Breed, factorul. îi anunia 
două noutăţi, în timp ce el se încălzea înaintau 
sobei din inagazin deocamdată gol, atât de eli- 
enţi cåt și de mariă: întâiu. un parecare colonel 
Becker împrennă en soția lui. venind dela Fort 
Uhurebill prin golful Hudson, erau aëieniah Ja, 
lacul Bain; al doilea. Busky Nome plecam spre 
West de săptămina. trecută și nu se imtorsese. 
Breed era neliniștit, nu de întârzierea lui Wo- 
me, ci de sosirea colonelului şi a soţiei sele. 
In scrisoarea pe care i-o trimesese factorul fr 
Churchill, «ei doi călători sosiseră eu wima 
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vapor din Londra, iar colonelul avea o situa- 
ție înaltă în administraţia Companiei. Bătrânul 
gentleman ravea nici o însărcinare oficială la 
lacul Bam. Venise numai pentru a-şi petrece va- 
canta si de a vedea de aproape  sălbătecia, 
Nordului: 

Pigura lui Breed arăta ingrijorare. 

= Pentru ce nu i-a trimes la postul York sau 
la Nelson House? mormăi el La Nelson House 
sunt trei femei si un factor civilizat, aici nici 
măcar o (eme! 

“Steele "it din umeri si spuse: 

— lia Nelson House nu mai sunt decât două 
femei. Una din ele a plecat spre Sud de când un 
anume Bucky Nome a trecut pe acolo. | 

~- Fie chiar două! răspunse Breed. care nu 
obèervase mânia care strălucea în ochii lui Fi- 
lip. Dar aiei, ei nu vor găsi nici una, nici mă- 
car o indiană. iar Jack. un indian nesuferit, 
face pe butătarul. Crede-ma, dar alaltăeri l-am 
surprins făcând pâine în ligheanul de spălat. 
Până la mijlocul iernii în epoca când vânătorii 
ne vor aduce blănurile. nu vor fi aici decât d-ta, 
Nome, doj Indieni Cree, un metis şi eu. Pentrr 
Dumnezeu! Ce va face această hătrână! 

==. Ai vre-un pat pentru ea? 

— O laviţă, cel mult, dar hodorogită. 

—, Și mâncare? 

-— Înfecţă! Vânătorii care ne-au adus marfă 

=a toamnă ne-au lăsat (ärt provizii. Nu ne-au 
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mai rămas decât fasole, făină. zahăr și câteva 
prune, iără să mai punem la socoteală, castor la 
fiecare masă, în aşa fel că ți se întoarce sto- 
macul pe dos. Cu plăcere aş da leafa pe o lună 
pentru un kgr. de carne de pore. Citeşte-mi te 
rog această scrisoare. sunt sigur că e scrisă ile 
doamna colonel, 

Din buzunarul interior al  palionului, Breed 
seoase un plic pătrat din care trase o foaie de 
hârtie îndoită în. patru. Cum puse måna pe bàr- 
tie, Steele fu sguduit de un tremur, căci seri- 
soarea avea acelaş parfum de violete, care-l ur- 
mărea de o săptămână, Nu numai parfumul era 
la fel, ci și acelaş scris fin şi elegant. Nu ia- 
cercă măcar să-şi oprească exclamajia de sur- 
priză, iar când ridică privirea, ochii lut Breed 
îl priveau fix. 

— lată o coineirlență stranie, Breed. Aş jura 
că cunosc scrisul, şi cu toate acestea mi se para 
imposibil. Vrei să-mi laşi scrisoarea până disca- 
ră? Aş fi curios s'o compar cu aceea pe care o 
am în cabană, 

— Tano dacă-ți trebue! răspunse factorul. Nr 
uita însă că noi mâncăm la ora 5 precis. Mia 
lua o povară de pe inimă dacă ai cunoaște pe 
aceşti oameni, 

După zece minute, Steele iniră în cabana pe 
care el şi Nome o ocupau în timpul cât şedeau la 
Lacul Bain. Jack. lrdianv] Cree, pesese atâtea 
lemne în sobă incât atunci când: Stele îi deschise 
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ușița înrosita de căldură, pătrunse în cabană 

destulă lumină ca să poată citi serisoarea. 
Euvånt cu cuvânt +] confruntă cele două seri- 

suri şi se simți incapabil să-si explice ceva, Citind 


scrisoarea trimisă hui Breed, află ca colonelul și: 


«d-na Becker sosizeră cu vaporul dip Londra de 
cel puţin o lună: cealaltă serisoare era datată 
de sase săptămâni, în acel timp însă colonelui și 


soţia sa erau la Londra sau cel mujt în largul! 


Oceanului. În ciuda tuturor evidenţelor era si- 
gur că nna şi aceeaş persoană nu putea să serie 
ambele serizori. 

Își rezemă capul de spatele scaunului timp de 
un minut. cu ochii închiși. pradă gândurilor. 
Fără să-şi dea seama. cum făcuse de malte eri 
până acum. alungă viziunea. clară a tinere: ʻete, 
dar fără prea mul! succes, Steele îi evocă Vi- 
gura termecătoare din acea noapte de bal Ta 
Hawkins, când îi zâmbea din ochi si din buze, 
iar lumina răspândea raze minunate în bogatul 
său păr, 

Steele se ridică cu greutate şi se uita la ceas. 
Era cinci fără un «fert. Aplecandu-se pentru a 
înehide usa sobei observă pe unul din gentuirh ni 
un fir de păr. lucind ca un fir de aur. 

Punând firul între al şi lumină. mâiptie in- 
cepură să-i tremure. Căzuse dn serisoare şi zg: 
măna perfect cu părul ei. 

Steele înfăşură firul de par pe deget şi îl 
nise cu bägare de seamă în poriofel, ao plecă 


vu 
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la masă. După balul de la Hawkins când cin, 
tise căldura unei mâni de femee în måna sa, 
„niciodată amintirea unei femei nu-l turburase 
că în această seara. El observă cu bucurie că 
Breed ora prea ocupat ca să-l mai Inirpie de 
scrisoare. 

— Ascultă Steele. vizita asta mă enervează 
grozav, căci lacul Bain e cel mai dezorganizat 
din regiune. Anotinipurile au los! dezastruoase 
si totul Merge din ce în ce mai rău. Colonelul 
esie clueva în Companie şi sunt sigur că mă va 
ca afară. 

— Prostii! spuse Steele. pe când o lumină îi 
luei în: ochi. la spune. dacă m-as dice eu in Mm- 
tâmpinarea lor? inainte de a sosi aci, pot să le 
explic dificultăţile prin care a lrecut postul 
Bain în cei doi ani din urmă. 

Figura lui Breed se inveseli. 

— Esti salvatorul meu, Steele. Vrei cu ade- 
värat sà Le duci? 

— Gu plăcere, 

Filip simļi cum i se sue sângele in obraz când- 
se plecă peste fariurie. 

— Datt sigur că sunt oameni bătrâni? 

— Da, după câte mi-a seris Mac Veigh: cel 
Bulin colonalui este hăiran. 

— Dar soţia lui? 

„= Cred câ la fel 
A == Ori ce ar ft, ou plec inaintea lor. Spuneti 
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lui Jack să-mi pregătească echipamentul. Mâine 
dimineaţă o şterg. 

După masă, fu multumit că se retrage în caba- 
nă spre a-şi fuma pipa. Foarte stingherit scoase 
firul de păr și-l'ţinu între degete spre a-i admira 
reflexele aurii. 

— Eşti un intreit dobitoc. își zise el, At dreptul 
să te interesezi de părul soției lui Becker si cu 
ce parfum isi pariumează scrisorile? Du-te dra- 
cului de păr! 

Dădu drumul firului care fiind luat de curent 
se duse întrun colţ al cabanei; 

Filip se culcă la miezul nopţii, iar în zori de zi 
fu în picioare. Cu skiurile prinse bine el o porni 
la drum urmând spre Est panta pe lângă goltul 
Hudson. Spre seară se opri; culese ramuri pentru 
„foc şi spre a-şi face un pat. Nu se întunecase încă, 
bine când se culcă cu picioarele la foc, Impreju- 
rul lui totul se linişti odată cu noaptea, 

Când Filip nu mai, distinse nimie, o senzaţie de 
singurătate il coplesi. Nici odată nu mai simţise 
o asemenea neliniste. 

Linistea şi singurătatea Nordului, le iubise cu 
ardoare până acum. Sculându-se în picioare îşi 
fixă ochii în întuneric, făcând sfortări pentru a 
deosebi sgcmote care nu existau. In acest mo- 
ment. dorea din suflet tovărăşia, nu a lui Breed 
şi a vânătorilor, ci a femeilor ai oamenilor din 
societatea cărora plecase. Cu pumnii strânşi și 
privirea fixă, îşi dădu seama că dorea o femee ai 
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cărei ochi şi păr insorit îi hârţuia imaginaţia. de 
mai bine de o lună şi a cărei figură fermecătoare 
îi surâdea din mijlocul flăcărilor care se ridicau 
în văzduh. 

Imţepenit de frig se culcă iar în vis femeea se 
apropia mereu de el, stătea alături şi îi vorbea. 

Din nou auzi râsul cristalin care îl fermecase 
ja balul din Hawkins, vocea prietenului său 
Uheshro care, ca din întâmplare, le întrerupea 
mereu convorbirea. 

Steele se răsucea nervos în aşternut. Deodată 
se sculă şi privi focul. Crezu din nou că aude vo- 
cea lui Chesbro, şi tremurând ca de un curent e- 
lectric, deosebi râsul înăbuşit al femeii visurilor: 
sale. Inmărmurit sări de odată şi deschise ochii, 
mari. Mai visa încă? Focul licărea vesel. Se auzi 
o mişcare, paşi cari scârțiiau pe zăpadă şi o for- 
mă omenească înaintă spre el. 

Era o femee. 

işi reiinu strigătul şi rămase nemisṣcat. 

Lumina focului se reflecta pe o haină de blană 
iar Steele văzu o mână, apoi o figură, albă de fe- 
mee. In acest moment crezu că moare de ruşine. 

Doi ochi întunecaţi şi râzători îl priviră iar 
dinţii îşi arătau albeaţa întrun surâs. In cele din 
urmă femeia plecă, şi Steele privi locul de unde 
dispăruse. Ciupindu-și mâinele ca să se convingă, 
că nu visează, Steele aruncă pătura şi se ridică, 

Aplecaţi deasupra focului, un bărbat şi o fe- 
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mee se încălzeau, iar când îl văzură îşi înățțară 
busturile. 

— Te rog să mi ierţi domnule Steele, zise omul 
venind spre el. Regret din suflet că ţi-am intre- 
rupt somnul. Ne hotărâsem să poposim lângă 
stâncă, când am zărit focul acesta. 

— Dimpotrivă, scuzele trebue să vie din partea 
mea. Am plecat dela lacul Bain în intâmpinarea 
D-nei și D-lui Beeker. 

-=+ lată-ne! spuse o voce dulce din cealaltă par- 
te a focului. Domnule Steele. vrei să na ierti că 
ţi-am stricat somnul? 

Steele rosi sub privirea fermeei, care zâmbea. 
Din cauza căldurii focului îşi scosese suba de bla- 
nà și i se vedea părul strălucind ca şi acel fir au- 
viu căzul din scrisoarea factorului. 

Buzele şi pielea catifelată îi aducea aminte de 
faţa visată ai a cărei amintire o trezise parfumul 
de violete. 

— Visam o falà si e destul de straniu că ea 
este la mii de km. de aci. cu toate arestea vă sea. 
mănă intrun mod surprinzător. 

Colonelul surâse, Mic. cu fața palidă, afară de 
nas cate era rosu din cauza gerului, cu barba al- 
bă ca zăpada de sub picioare, colonelul îţi făcea 
impresia unui om vesel şi sincer, 

— Văd eu plăcere că ştiţi de glumă. d-le Steele, 
zise colonelul cu ton camaraderese 

N'am venil aici de cât pentru Isabel. Ea a vrut 
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să vadă câmpiile înzăpezite. Acum eşti mulţumi- 


iá, draga mea? 

-— Mărturisesc că nu m asteptam să găsesc pe 
proprietarul acestui cort dormind ziua nămiaza 
mare, zise [sabel şi râse cu ochii luminoşi, 

— Nu esie ile câl ora sase. spuse Steele. De o- 
Dean nu mă rale asa de vreme, dar mă simţeam 
vbosil: acum însă sunt gata să vă ajut. Vizitatorii 
sunt foarie rari pe la noi. Unde sunt ceilalţi? 

-— Mai în jos, răspunse colonelul şi arătă cu 
mâna un colţ în întuneric. Isabel le-a spus să se 
odihnească pe când noi veneam aici. Sunt mai 
iuli indieni. donă sănii şi o tonă de provizii. 

m= Adueceti-i aici. d-le colonel. Vor face un cort 
ui fața stâncei. 

Colonelul ze depărtă în inluneric spre a-şi cheb 
mi oameni Pin se intoarse spre Isabel Becker, 
piivină-o ou ochi timizi si rugători, Crezu că o 
să-i vorbească. dar ea Ină un băț şi începu să se 
joace în západä d 

— Trabas să DU foarte obosită începu el. Dacă 
staţi lânsă for scoteţi-vă mantoul at o să vă aduce 
d pătură ca să vă aşezaţi. 

Nierle aduse o pătură pe care o întinse lângă 
un brau la dot metri de foc. 

Gànd se întoarse spre ea. soția colonelului eu 

z ol si fără blană semăna cu o tânără fală. 
i. se aseză în culcuşul făcut. 

i acoperi genunchii cu mantoui de bla- 
“ în momentul când se aplecă spre sa, tairo- 
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sul pariumului de violete ii pătrunse până în su- 
fiet. 

Când se ridică. observă pe colonel care îl pri- 
vea cu o lucire răuțăcioasă în ochi. 

Sosirea indienilor îl scoase din încurcătură şi 
se duse să le ajute. Mânia contra lui însuşi îl cu- 
prinse şi mai mult când se întoarse lângă foc și 
văzu pe colonel rezemat de brad. iar alături pe 
soția lui, cu capul aplecat pe umărul lui, vor- 
bindu-i încet. Steele stătu la îndoială să meargă 
spre ei când de odată femeea sărută faţa bărba- 
tului său. O expresie de bucurie copilărească era 
zugrăvită pe feţele lor. 

Acest tablou distrus in inima lui Filip imagi- 
nea, celeilalte femei şi le dădu dracului pe toate. 

După ce vorbiră mult timp alături de foc tå- 
năra femee ridică capul si întrebă dacă poate să 
se culce. 

Filip nu putu să-și stăpânească un zâmbet a- 
tunci când ea işi apropie obrazul de barba aspră 
a colonelului, 

infăşurat în pături, Stee'e se gândi la această 
bizară coincidenţă. Această femee avea acelaş păr 
“uriu ca şi fata cu care dansase în acea noapte 
ie bal ai unde Chesbro le întrerupsese flirtul: se- 
mănau ca două picături de apă, însă aceasta care 
dormea în cortul vecin avea şi calităţi ale sufle- 
tului pe lângă frumusețe. 

Mai mult ca nici o dată, Steele simţi ce-i lipsea 
celeilalte şi adormind, visă pe această frumoasă 


îm 


femee. Dar. dură câte 


când se sculă, 
realitatea şterse le 


y 
Această femee era solia colonulului Becker! 
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Ajunsară la lacul Bain spre seară. Iinediat ce 
colonelul şi soția lui fură primiţi de Breed. 
Steele se grâbi sii se ducă în cabana sa, unde îl 
întâlni pe Bucky Nome. 

Se despărţiseră de o lună la Nelson House şi 
Steele îl primi cu rhuliă răceală. 

—- M'am dus să-i salut, explică Nome. Afuri- 
sitä corvoadă, mi sa impus Steele! Ta spune-mi, 
re preferi: să cauţi pe tânăra soție îngheţată a 
unui bătrân colonel. sau sau pe bătrâna soţie a 
unui colonel îngheţat? 

La această grosolană glumă. Steele fu aproape 
de a sări la el; privi pe Nome drept în faţă. 

— Adu-ţi aminte că ai minţit la Nelson House 
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pentru a fi se da o asemenea „corvoadă“. Ai uitai 
ce sa petrecut în urmă? 

— Nu te supăra! răspunse Nome cu un surâs 
plictisitor. Totul e permis în dragoste ca şi în 
răsboi și îţi jur că aici e vorba de dragoste şi a- 
ceastă femeie face să-ţi dai osteneala. 

Bucky Nome izbucni intrun râs cinic şi plecă. 

Cu dinţii strânşi Filip intră în cabană, căci nu 
era prima dată câr auzea pe colegul lui vorbind 
în telul acesta vulgar despre femei. Dar el îl ura 
pe Nome și din altă cauză: ca fizie el era cel mai 
frumos poate din toată poliția din Winnipeg, dar 
pentru tragedia petrecută la Nelson House l-ar fi 
strâns bucuros de gât, 

Seoase un pachet de sub pat, din care, destă- 
cându-l, scoase craniul şi îl atârnă de lampa din 
tavan. 

-— Domnule Jeannel, le rog să-mi împodobești 
odaia. Nome ar trebui să să tie orb ca să nu te 
recunoască chiar mort. 

La lumina lămpii îşi schimbă hainele şi se pre- 
găii de plecare. 

Când sosi în marea sală comună a postului, 
Steele văzu pe toate persoanele grupale în jurul 
căminului. Dintr'o privire văzu de ce Nome nu. 
se întorsese în cabană. Breed şi colonelul ocupați 
cu citirea conturilor furau. Isabel Becker se afla 
în faţa focului şi Nome alături de sa își plecase 
capul şi îi vorbea încet. Când Nome îşi ridică 
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capul avea obrajii îmbuioraţi iar ochii aveau 
sclipirea pe care Steele o cunoştea. 

Când tânăra femee se întoarse el se înclină în 
faţa ei apoi se duse spre cei doi oameni. Colo- 
nelu] îi strânse mâna iar Filip băgă de seamă că 
atunci când se auzea râsul Isabelei, era mai pu- 
țin atent la cifre. 

Când se ridicară spre a se duce la masă, Nome 
luă de braţ pe tânăra femeie. Figura colonelului 
era serioasă, iar Filip îşi înfipse unghiile în carne. 
In timpul mesei, Nome se arătă foarte îndatori- 
tor faţă de Isabel şi sub motivul de a-i servi 
câte ceva îi şoptea la ureche vorbe care o făceau 
să roşească. Ea privea pe colonel care la rândul 
lui o privea cu reproş. Situaţia devenea insupor- 
tabilă, Nome era nebun? Sau această femee... 

Steele nu-și isprăvi gândul. când deodată. fe- 
meia păli, se ridică. și spuse abia respirând: 

— Nu mă simt bine... sunteți buni să mă scu- 
zaţi? 

Numadecât Nome se repezi. dar ea luă brațul 
colonelului. 

— Vrei să mă conduci?... Pe urmă poţi reveni! 

Incă odată ochii tinerei femei îl priviră pe 


Steele. El fu surprins de palidiiatea feţei sale. 


Breed şi Nome părăsiră odaia, dar aproape ime- 
diat Nome apăru. 

~ Drace! Ce bucăţică de femee! zise el. Ascultă 
Steele. GE 
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Incremenit de privirea tovaräsului său, se opri, 


“iar Filip îi strânse braţul cu putere. 


— RH frumoasă, foarte frumoasă, dar fă-mi plă- 
cerea şi urmează-mă în cabană. 

Cu un zâmbet dräcesc Filip părăsi sala de 
mâncare. urmat de Nome. 

—— Ce dracu vrei Steele? spuse el. 

— O să vezi numai de cât. E adevărat că e fru- 


moasă. şi tu reuşesti cam totdeauna. Vreau să știu 


de ce i sa fâcuț rău, 

— Nu stiu. mormăi Nome. 

Când sosirà în fața cabanei, Nome intră întâi. 

Steele îl urmă apoi închise usa eu cheia, ară- 
tând cu degetul craniul care se misca legat de 
lampă. 

— Bucky, dă-mi voie să-ţi prezint pe d-l Jean- 
net, dela Nelson House. 

Nome scoase o înjurătură si se repezi cu pum- 
nii strânşi gata de bătaie dar văzu ţeava unui re- 
volver îndreptată spre el. 

— Stai jos, Nome, sub capul celui pe care l-ai, 
omorât, stai, sau îţi sbor creerii. A venit rândul 
lui Jeannet în această seară precum şi al colone- 
laiui. Pentru moment mă gândesc mai mult la 
Jeannet; pe colonel îl lăsăm mai târziu, 

Steele gâfâind, pradă unei mânii groaznice, 
rånji ea un câine gata să muşte. 

— Minţi! spuse Nome cu figura palidă, nu eu 
lara omorit pa Jeannet 
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Mâinile lu; Steele se sirânserä mai cu putere 
pe revolver, 

-— Ce plăcere aş avea să te dobor ca pe un câi- 
ne, Nome! Tu ai furat pe soția lui Jeannet, zdro- 
bindu-i inima încât bietul om sa sinucis de dis- 
perare. In raporiul tău către cartierul general ai 
spus că moartea i sa datorat unui accident, și 
nu-i adevăral! Tu l-ai împins la sinucidere, fu- 
rându-i femeea. Am adus acest craniu cu care as 
putea dovedi ca Jeaonel a maurii de un glon, de 
revolver şi nu de carabină cum ai spus tu, Și nu 
acesta este primul om de care ji-ai bătut op, si 
nici prima femee pe care a-i înşelat-o, dar îţi. 
spun că viitoarea ta cucerire nu va fi Isabel Be- 
eker. 

Bucky Nome vru să vorbească, dar Steele îi 
puse revolverul la tâmplă. 

-= Tacit Dacă spui un cuvânt, trag! Ah! nu stii 
ce s'a petrecut în seara aceasta? Să-ţi spun eu: 
Isabel a avut un moment de pităcire ` dar și-a 
dat seama, le timp, pe când iu îl făceai pe colo- 
nel să sufere, cum ai procedat şi cu Jeannet. lată 
ce am liotărti! TG las viața, dar de azi înainte nv 
mai faci parte din poliţie. Intelegi? 

-— Vrei să demisionez? 

we Da! Noi din poliţie te gonim Bucky! Fă-ţi 
bagajele şi sterge-o la cartierul general al poliji- 
ai, inspectorul Mac Gregor îţi cunoaşte câteva din 
isprăvi aşa că nu se va opune, Incapacitate de lu- 
ocru, assesta să-ți fie motivul 


un den 


EP 
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s Steele, vorbesti serios? E imposibil! 

== Dacă mai stai incă un sfert de oră, te dun 
în fața lui Breed şi a colonelului şi le povestesc 
soarla lui Jeannet, şi te voi tine apoi prizonier 
până când vor sosi ordine de la cartierul gene- 
ral, Ei! Ce ai hotării? 

Ga un om lovit cu o măciucă în cap Nome se 
scuiă, încet, Färă un cuvânt îşi sdună lucrurile 
trebuincioase, apoi, deschise uşa pentru a pleca. 

Steele, cu revolverul întins mereu spre el. ţi 
puses 

~- Să pi Backy, toate acestea sunt spre binele 
täu, 

Faţa ivi Nome exprima cea mai feroce ură: 

m. Să ie duci dracului. tu şi toată poliţia, Ne 
mai vedem noi într'o zi, Filip. 

~- Intro zi? repelă Steele râzând. Aşteplând 
acea zi la revedere Bucky Norme, bandif las. 

Rămânând singur, Filip Sieele își. aprinse pipa 
şi se învălui în fum. Deodată ochii îi strălueiră 
„ciudat şi se sculă în sus? 

a Drace, gopti el. ; 

Luând un creion şi hârtie se azeză Ja masă şi 
ecrise mult: fisura îi era galbena ca ceara. Im- 
pături scrisoarea ai a puse intrun plic pe care 
scrisa adresa Isabelei Becker, apoi băgă plicul 
în altul mai mare pe adresa lui Breed. 

Filip îi explica că el şi Nome trebuiau să plece 
spre Nord chiar în acea, seară şi îl] ruga să den 


EE 


GREEN, 


scrisoarea Isabelei Becker. fiind sigur de discre- 
ţia lui, 

Era opt seara, când plecă cu sacul de călătorie 
în spate. In întunerec ferestrele postului selipeau 
ea nişte licurici. La una din ele se distingea um” 
bra unei femei care privea spre cabana lui. In a-~ 
celaş timp se auzi o uşă deschizându-se. Steele se 
ascunse în umbră si văzu pe colonel care bătea 
în uşa cabanei sale. 

Gu plăcere ar fi sirâns mâna, acestui om, dar 
pusese în curent pe solia lui en povestea lui Jean- 
net și a ficulosului de Bucky. Va profita ea de a- 
cea pildă, dacă vreodată se va mai întâlni cu 
Nome? Cine poate şti? i 

Fip Steele sc dețăriă fără sgomot şi se Înfunr 
dă în pădure, spre West. Gë 


Wel 


ki 


Plecând de la lacai Bain, un sentiment de sitt 
gurătate apăsa sufletul lui Filip. 

Făcuse oare bine? Nu regreta felul cu care Dro: 
cedase "atb de Nome. Dar scrisoarea trimisă Isa- 
bele Becker? Ce îi privea pe el? De sigur, 
ea nu prețuia în ochii lui de cât tot atât ca 
teuăra fată cu mirosul de violete, care sub înfă- 
{sarea Ingerească ascundea un suflet perfid. Filip 


Ze: continua drumul spre Sud-West unde se găsea | 
cabana lui Jack Pierrot. la o distanţă de doispre- . 


zece kiiomeliri Voia să-i spună lua Jack să-i înlo 
cutaacă pe Buky Nome, apoi se va întoarce la Ne 
son House vnde va depune raburiul nantru No 


H 


K 
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Pe urmă? Mai avea paisprezece luni. de servieh 
până la liberare, 

Gra aproape ora 12 când ajunse la cabana hui 
Pierrots metisul, unde mai Deăreu încă o lumină 
Filip bătu în usă, şi după un moment metisul îi 
deschise. Avea bratul legat. figura pabida si sii 
Stee:k $ piservi o mare schinibare în casula: tobut 
era în nsorânduială, observă [ipaa Tote) si a ed~ 
lor 6 copii ai lui, 

— M'siea Filip. nevasta men, dJowla si copiii 
sunt la Churehill, N'aţi aflal la leent Bain? A fost 
grav bolnavă si a lrebuit să fie operată. Acum e 
mult mai bine si o aştept să vie. De două săptă- 
mâni de când am părăsit-o la Fort Churchill mă 
simi foarte singur, 

Filip își umplu pipa. 

— Spune-mi Jack, ai văzul nişte străini la Fort 
Churchill. nu-i asa? Veneau din Londra si cu ei 
era o femee... ` 

Fața lui Pierrot străluci printrun surâs larg, 

— Ab! Da, m'sieur, lăcu metisul, arätându=şi 
braţul rănit, unul dintre câinii lor mia muşcat, 
Mam dus numai decât la postul Companiei. Sân 
gele curgea din abundență si în acea clipă am 
zărit-o, Bi Sieur „ foarte pulidă si iugruzită. Seo” 
țând un strigăt şi-a smuls voalul de mătase si 
ma bandajai, Ah, psi? Cât era de Irumoasa! 
Mi-a vizitat apoi nevasta şi copiii, şi sa jucat cu 
ei! Priveşte, m'sieur, iată voalul, 

Pierrot se îndreptă spre un scrin şi scoase un 
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„voal lung de iuălase alba. Filip îl juge încă D 


dată simţi parfumul de violete. O dulce emoție 
ii cuprinse sufletul. În zadar încercă si-si înfră- 
neze sentimentele; își mărturisea cu ruşine că 
era invins și pricepea în sfârșit că lăsase în urmă 
fiinta rare însemna Pentru e! întreaga feminitate 
zi dragoale, 

Când hraţui cu voalul îi alunecă moale în jos, 
chipul îi ara orispat. Pierrot îl privea cu coropăti- 
mire. 

Asta-mi aminteşte de cei lăsaţi acasă, mur- 
murà încet Filip. Câteodaiă singurătatea îmi a- 
pasă sailetul ca o imensă greutate, Acolo, în Sud, 
am cunoseut o fată, căreia îi plăcea mult acest: 
parium... 

SES Da. m'sieier. înleleg, spuse dack. Şi eu mă 

simi ja fel când Jowla nu-i aici, 

Metini se îndreptă spre scriu, puse la loc voa- 
Il, și. reveni Jângă Steele, care-i spuse motivul 
pentru care venise. Pierrot îi (ăgădui să-l inso- 
tească a doua zi cu sania, şi câinii lui. Mai discu- 
tară puțin apoi. se pregătiră de culcare. Inainte 
de a se urca în pat, Steele îi. spuse cu un ton, pe 
rare în zadar încercă să-l facă natural: 

— dark, dacă ti sar spune că femeea din Chur- 
chill bu este un înger, cum crezi. tu.. ci că sea- 
mănă mai mult en femeea gela Lacul la Bicha, 
care a fugit cu englezul acela, ce ai zice? 

Pierzot se întoarse bruse şi. strigă sălbatec: 

— L'as socoti un ticălos. m'sieur, Şi dacă ser 
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simţi insultat, mias bate cu el până la sânge. Las 
doboră fără cruţare. ` 

Filip roşi de ruşine. In tăcere, se vârâ sub př- 
tură şi se întoarse cu fața la perete. Pierrot stinse 
lampa şi câtva timp după aceea, căzu întrun somn 
adâne. 

Steele. incapabil să închidă ochii, se așeză pe 
spate. Cu toată hotărirea lui de a nu se mai gândi 
la femeea de la lacul Bain, viziunea acesteia 
revenea cu încăpățânare în spiritul său. Tsi amin- 
ti toate clipele petrecute cu ea. de când o întâl- 
nise şi nu reuşi să găsească decât că era de o vir- 
tute şi. frumuseţe neasemuită. Numai când apăru 
Nome, păru că se schimbă. La această amintiri. 
sângele începu să-i clocotească în vine. ` 

Brusc, alte scene. alte feţe îi apărură în spirit.. 
din nou revăzu seducătoarea frumuseţe a Helenei 
Hawkins, al cărui surâs semăna atât de mult eu 
al Isabelei Becker. , 

inchise în cele din urmă ochii, încercând să 
doarmă. Fu imposibil Alunci, se sculă fără. sgo- 
mot, aprinse pipa şi se aşeză lângă sobă. Vântul 
şuera. lugubru afară si acest lucru îi aminti da! 
noaptea când distrusese scrisoarea cu parfumul 
de violete. Turburat de această amintire, ascultă 
atent respirația lui Pierrot: metisul dormea dus. 
Filip făcu câţiva paşi pe întuneric şi-şi puse pipa 
pe masă, 

Cu precauțiunea unui criminal. se îndreptă 
spre «crinul unde se afla voalul, Cu respiraţia in- 


a 
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"Zrëiäiat cu ochii lucind în întuneric ṣi cu un 
"fior de gelozie, cãută obiectul iubit. Scoţându-l 
afară, îl privi câteva clipe, apoi îl duse la buze. 
Cu inima strânsă de durere, Filip începu să vadă 
clar în el însuşi: iubea pe această femee, soția 

- altuia. O iubea mai presus de orice. Cu o mişcare 
apântană. deslăntuită de nervii săi greu încercaţi. 
Zei întundă capul în voalul partumat. Încetul eu 
încetul însă, îşi reveni. Răniase câteva clipe ne- 
_mişeat, gândindu-se cu groază la abisul sau de- 
faénta in care se lăsase târât. 

_ Totuşi, împături voalul si în loc'de a-l pune la 
Joc în scrin, îl vârâ intrunul din buzunarele ṣu- 
bei sale. 

—- Pierrot nu ţine la el ca mine, îşi spuse eb 

„căutând o scuză. Și-apai, e singura amintire pe 
care o am dela eal i ` 
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isdecimineală. Jack Piorrot In nevoi să-l 

sgâlțâe pe Filip, pentru a-l trezi. 

„+= Cerule! Dormeai ca un urs. m'sieur! excela 
mă metisul. Furtuna sua liniştit și timpul e fru- 
mos astăzi... Ah! Ce-o mai îi şi asta? Ascultă.. 
mă întreb de ce so fi trăgânil cu carabina la la- 
cul Bain? 

-ae Filip sări din pat st privi, pe fereastră, 

~- VâneaZă cerbi, probabil. Acum câteva zile 

sau descoperit niste urme proaspete si acum vor 


` H dat chiar de en 


o Gràbindu-se pentu plecare, îşi puseră toate în 
ordine și la ora nouă, Pierrot şi Filip se îndrep- 
tau eu toată viteza spre Sud-West, Intruntând cu, 
harbăție vântul si zăpada. ajunseră la Nelson 
House Aici, Filip căsi o serisonre prin care i se 
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ordona, să se întoarcă cât mai grabnic la Prince 
Albert. Se despărți de Pierrot şi coboră singur 
mai departe in Sud, spre Pas. Deacolo luă trenul 
până la Etomani şi câteva ore mai târziu intra in 
Prince Albert, 

Ian dădea seama că nu era chemat pentru o bă> 
zatelă şi când intrând în biroul inspectorului Mac 
dregor; văzu mutra acestuia, nici nu se mal 
“doi, 

— Blat jos Steele, îi spuse inspectorul arătân 
(ui un scaun. la o țigară şi deschide-ti urechile, 

Filip rămase ului. In Poliţia Călare din Nord- 
West, nu se prea obişniuiau asemenea obiceiuri, 
“a un inspector să îngidue unui subaltern să se 
aşeze şi chiar sa fumeze în: biroul său. 

—— Bune aceste țigări, aşa-i Steele? făcu el in- 
loreându-se spre fereustră. Un prieten mi le-a 
adus de la Regina. 

Filip nu ştia ce să creadă. Tsi dădea totuși sea- 
ma că ceva important, lăcea pe inspector să se 
poarte astfel, si nu se miră deloc când Mac Gre- 
cor îl întrebă bruse: | 

— Steele. te siuti în stare să rezişti frumuse- 
tei unei femei? 

— Imi pare că da, domnule, răspunse tânārul,. 
privinclu-si superiorul in faţă, i 

Mac Gregor se ageză pe coltul biroului şi scoa- 
se o fotografie dinirun dosar. O privi. câteva clipe 
lix, apoi, ridicând ochii spre Steele. continuă: 

— Sunt nevoit să te insărcinez cu o misiune 
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ciudată, dar de o simplicitate copilărească. Tre- 
bue să-ţi spun că n'aş încredința nimănui alteui- 
va această afacere, decât ţie. Ti se pare curios, nu? 

— Nu tocmai răspunse Filip. 

— Steele, îţi cunosc identitatea: eşti fiul lui ua 
ward Steele, marele bancher din Chicago. Dea- 
semeni. ştiu că ai întrât în Poliţia Călare, numai 
de dragul aventurei şi că mai tot timpul vieţii 
d-tale. l-ai petrecut în mijlocul societăţii; unde 
ai întâlnit zeci de femei frumoase, al căror zâru- 
bet nu constitue ceva. deosebit pentru d-ta, ca 
pentru ceilalţi. din această ţară sălbatecă, 

-= Aveţi vreo cauză oarecare să mă credeţi ea- 
abil să rezist unei femei frumoase? 

— Steele, iată. despre ce Esle vorba: această fe~ 


ee mi-a făcut ieri, o vizită şi. numai intrun sfert 


de oră, m'a făcut hartea-parcea. A trebuit să fac 
eforturi extraordinare. pentru a-mi păstra sângele 
rece... Te vei duce la Wekusko şi vei aduce un 
prizonier: bărbatul acestei fermei, care aproape a 
asasinat pe Hodges, şeful şantierului. Il aşteaptă 
pentru asta vreo zece ani de închisoare. Nevastă= 
sa întorce cerul şi pământul pe dos, pentru a-l 
salva, Dumnezeu să mă ierte, Steele. dar dacă aş 
ti fost mai tânăr. cred că Vas fi grațiat. Trebue 
insă pedepsit şi contez pe Une, Steele, pentru a 
face ca legea să fie respectată. Totul e foarte 
simplu: du-te la Wekusko și adu-mi-l aici. 
„inspectorul ii intinse fotografi a gi continuă: 
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-- lată fotogralia ii iul Nu mă întreba de 
unde o am. 

Filip o luă cu vârtui degetelor şi privi câteva 
clipe încântătorul obraz, cu niste ochi minunaţi. 
și şueră de admiraţie. Ce naiba so mai fi ascun- 
zând în dosul acestei afaceri? De ce ţinea Mae 
Gregor ca tocmai el să aducă prizonierul? 

-- Nu avâţi nimie altceva să-mi spuneţi? intre- 
bă ei ridicându-se, 

-— Nu. Asta-i totul: răspunse inspectorul, pri~ 
vind intruna pe fereastră, afară, Orice sar in- 
tâmpla Steele. adu-mi prizonierul, 

În clipa când ieşea, tânărul crezu că aude un 
suspin infundat tatorcându-se, observă că ins- 
pectorul nu se miscase. 

Se opri un moment afară. Din stânga, din di- 
recţia grajdului, printre nechezatul cailor, se aur 
zea glasul răguşit al sergentului Moody. Moody, 
acest *lăjgan de oțel, ar fi înfruntat orice primnej- 
die pentru îndeplinirea datoriei, Bătrân şi călit 
în meserie, aspru şi neindurător, nu sar fi Isat 
înduiosat de lacrimile unei femei. De ce dracu 
Mac Gregor niu-i trimitea Ge el în locul său? 
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A doua zi, trenul opri la Etomani, de unde, 
Steele, luă trenul lucrătorilor spre Le Pas. Era 
singurul călător. 

Afacerea i se anunţa fără riscuri. în ciuda prea 
“auţiunilor lui Mac Gregor. Nu găsi urma femeei, 
cu toate îutrabhările puse, şi socoti că. i-o luase 
înainte. 

Înainte de a se urca in tren, ua curier special 
îi aduse o scrisoare. Filip o jun, multumindu-i, 
şi o privi mirat. 

-— Drace! O scrişuare urgentă dela. Cartierul 
General. De ce naiba nu mi-au trimis-o prin pos- 
tă ci, prin curier special? ` 

Rupse plicul ai scoase scrisoarea, De ia prima 
ochire zări scrisul şi semnătura lui Mac Gregor. 


„Lucrează după cwm îți dictează conştiinţa. Vei 
îi răsplătit în această lume, precum şi în cea- 
iait”, ` 

Feliz Mac Gregor” 
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Nimic mai mult. Numele lui Filip nu era po- 
menit şi scrisoarea nu avea dată. Tânărul era din 
te în ce mai încurcat. Acest sfat din ultim mo- 
ment, contrazicea ultimul ordin primit, Orice 
s'ar întâmpla, adu-mi prizonierul. 

Ce trebue să creadă? Probabil că inspectorul 
avea vreun motiv justificat pentru a se purta în 
aza fel. Odată cu acest gând, Filip lăsă totul baltă 
și încercă să adoarmă. Va vedea el cum o să des- 
curce itele acestei afaceri, Dar în vis, viziunea 
Isabelei Becker, nu-i dădu pace. Fie treaz, fie în 
somn, gândurile tânărului poliţist A frământan 
şi-l turburau neîncetat. 

Se înserase când trenul ajunse în Le Pas. Lu- 
minile stiăluceau în noapte. la ferestrele locuito- 
rilor. Dintrun bar chinezesc, pe malul Saskat- 
ehewan:ujui, se anzeau acordurile unui acordeon. 
Pe unica stradă din acest post înaintat în Noră, 
numai un. singur metis beat. mergea, clătinându- 
se şi înjurând la-fiecare pas. Dincolo de margi- 
nile albe ale râului. se întindeau nestârşitele pus- 
lietăţi de ghiaţă, vesnic misterioase şi ascunzând 
rii de drame sângeroase. 

Filip îndrăgise aceste ţinuturi. ca şi cum ar fi 
făcut parte din însăşi ființa mi şi înainte de a 
pătrunde în banul ehinezese, mai aruncă o ulti- 
më privire în zare. unde zăpada strălucea eu seli- 
pirm ciudate. la lumina palidă a lunei. 

intrând in han, corhandă ceva de mâncare căci 
în tran i se făcuse o foame de lup. 
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Nu terminase încă de mâncat, când în sală in- 
ivă o femee. O privire ajunse lui Steele peniru 
a-şi da seama. că era lemeea a cărei fotografie i-o 
arätage Mac Gregor: avea aceleaşi trăsături fine, 
ceiaşi ochi negri, acelaş păr minunat, 

Filip. după ce-şi reveni dm extraordinara ime- 
presie ce jo produsese actastă aparilie, vru să 
intre în vorbă cu ea, dar înainte de a deschide 
gura, femeea părăsi sala. Tânărul se seulă repede 
şi eet, după ea. Planul lui era făcul: o va opri şi 
intrând în vorbă cu ea. poate va reuşi să înţelea- 
gă mai bine instrucţiunile inspectorului. 

Femeea, mergând repede. se îndrepta spre ma- 
lul râului. Filip tresări. Ea ştia că el o urmează 
și alegea acest loc pustiu peniru a-i vorbi. Nu în- 
cercă să o ajungă. ci o urmări încet, așteptând 
momentul favorabil. Deodată, femeea dispăru în 
umbra unui grup de copaci. Tânărul mări pasul, 
intră Ja rândul lui în umbra copacilor ei... ap prä- 
buet, în zăpadă, sub lovitura grozavă a unei mä: 
eiuci, Mii de stele începură să-i joace fantastic im 
fața ochilor, iar printre ele se întreceau întrun 
dans nebun. viziunile inspectorului, a lui, Bucky, 
Nome, a Isabelei Becker. a necunoscutei care-l a: 
trăsese in: cursă apoi... întuneric complect, 
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Cand îşi reveni, Steele crezu mai întâi că e 
întrun mormânt, din cauza beznei ce-l înconju- 
va, Incercă să se mişte, dar nu putu; era legat 
si avea un căluş în gură. Se sbătu cu disperare. 
dor degeaba, In «ursul acestor mişcări insă, îşi 
dădu seama că se află într'o ladă. Ce se petrecea 
zu el? Ce riegirioh fusese, căzând în cursa acestei 
femei! 

Rămase nenuscal. ascultând cu atenţie. După 
găteva clipe auzi gueratul unui biciu şi din ce în 
ce maj uimil. după legănarea la care era supus, 
pricepu -ă se alla pe o sanie. cu o destinaţie ne- 
eunoscultă. Dopă aerul care se menținea la fel de 
turat, înțelese cà nu va muri astixiat şi că lada 
era prevăzulă cu fäuri de aerisire. După ce se mai 
obişnui cu intunericul, sări chiar uua, drept în 
faţa lui, prin care pătrundea o slabă rază de la 
lumina stelelor. 

Bruse. sania se opri şi Pilip auzi nişte voci, 

== Unde ie duci, Fingy? întrebă cineva, 
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— La Wolz o satul, 

— incă un mori la santier? 

„— Nu, Due niște hărţi şi planuri pentru Hod 
ges. Lua-l-ar dracu', ne tace să umblăm noapiea. 
ca şi eum nam avea acelas drei la somn ca şi el, 

Steele auzi din nou sueratul hiciului şi sania 
se urni din loc. 

— Drace! Ce-o mai fi si asta? își spuse Filip. 
Hărţi şi planuri pentru... Hodges.. la Wekusko? 

Era dus asa dar la Wekusko? La Hodges: seful 
santiereļlor a cărui viaţă fusese amenințată de 
prizonierul pe care primise ordin să-l aducă la 
Prince-Albert” | 
© Fingy spusese adevărul? Si inspectorul prevă- 
ause această răpire misterioasă? 

Sania luase aşa dar drumul spre marele Nord. 
-Era prizonierul femeei. care dorea libertatea bär- 
batului ei. De ce era dus atunci la Hodges, acu- 
xatoru) acestuia, care cerea Cea mai aspră pe- 
“leăpsă conira agresorului său? 

Afacerea î se părea mai încureată si misterul. 
inai de nepătruns. Instrucţiunile contradictorii 
ale inspectorului, ca şi eiudain lui purtare, cursa 
în care căzuse prosteste și. io sfârsit. această cHe 
lătorie forțată, i} zăpăceau tot mai mult. 

Totuşi, după cum îi era obiceiul, lăsă lucrurile 
să decurgă normal. In câteva ore va îi la We- 
kusko şi se va lămuri totul, De ce adică şi-ar mai 
bate fără folos capul? S 
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Plecaseră probabil de vreo cinci ore din Le Pas 
şi când sania. se opri din nou, Steele socoti că a- 
junsese la Wekusko, Nu se înşelase, căci auzi o 
usa deschizându-se si o voce grosolană întrebând: 

-- Tu esti Fingy? Ce dracu ai adus acolo? 

— Hărțile ai planurile dvs. domnule. răspunse 
Finey. N'as fi putut veni mâine de dimineaţă şi 
avari le-am adus în noaptea aceasta. 

Filip auzi nisie paşi scârlâind pe zăpadă, 

—- Ce naiba. Fingy? In lada asta uriaşă mi 
le-ai adus? | 

— Nam vrut să le molotolese, domnule. şi eum 
maveam la ce să mai folosesc lada, am adus hăr- 
ţile și planurile în ea. Poate că o veți întrebuința 
dvs la ceva. 

Putin după aceea. lada fu ridicată şi Filip îşi 
dădu seama că esle urcat pe niste scări, că se des- 
chile o usă si. bruse, lumina din camera în care 
fu introdus, îl sili să închidă ochii. Gaura din 
Jos Risa lumina să-i bală în plină faţă. 

Cei doi oameni. asezară lada în picioare. întrun 
coil al camerei. Finey, după ce-si îndeplinise ast- 
fel munca, îl salută pe Hodges şi plecă. 

Obişnuindu-se cu lumina. Filip deschise ochii 
Şi aruncă o privire în jur. 

“In mijlocul camerei, lângă o masă. Hodges stä- 
tea în picioare şi fuma o țigară. Părea nervos şi 
o emoție vizibilă i se observa pe faţă. Păsfoi câ- 
teva dosare şi privi ceasul: apoi începu să se 
plimbe de colo până colo, murmurând agitat; 
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~- 'Trebue să vină! În curând va, fi aici! 
Se opri în faţa oglinzii, îşi puse la punet tntä- 
țişarea şi cu un aer fericit, îşi frecă mâinile: 
= y —— Va ceda în sfârşit, continuă el. Va fi a mea. 
-  Începu să se plimbe din nou. Filip se temea că 
va deschide lada ai va da de el. Nu-şi putea ex- 
plica nimic din ceeace văzuse şi stătea ep pe 
= ghimpi. Ce se va întâmpla cu el? 

O bătae în uşă întrerupse plimbarea lui Hod- 
ges, care se întoarse brusc, cu faţa spre intrare. 
Tn cameră pătrunse o femee, aceiaşi femee care-l 
airăsese în cursă. Cu ochii plini de o teroare vis 
zibilă, păru că străpunge interiorul lăzii cu pri» 
virea. Hodges făcu un pas şi o cuprinse în brate, 
dar cu un gest energic, femeea, îl îndepărtă şi-i 
arătă cu mâna un scaun, 

~ Aşează-te, porunci ea. Agează-te şi aseultă- 
mă! 

Filip era în jocul imaginaţiei. sale sau văzuse 
cu adevărat că ochii femeei se întorseseră spre 
-: sufăr cu o privire tragică! Inima începu să-i bată 

cu putere, căci inţelesese că ultimile cuvinte erau 

adresate mai mult lui, decât lui Hodges. 
-— Aşează-te, repetă ea. Inainte... înainte de a-ţi 
. îngădui să mă atingi, vreau să mă laşi să vorbesc. 

Taci şi ascultă-mă! 

Această insistență confirmă lui Filip ideia că 
aceste cuvinte îi erau destinate lui, Seful gantie- 
relor se aşeză pe scaun și temeea se postă în fata 
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Jui. în partea cealaltă a mesei, cu faţa întoarsă 
spre Filip. 

~ Vreau să-ți spun condițiunile mele, spuse 
ca privind fix spre Hodges. Mi-as da viața pentru 
el. peniru bărbatul men... o știi bine. Vreau să 
stiu dacă-ţi vei line facăduelile. 

Hodges se plecă inainte ca pentru a vorbi. 

—- Fatt strisă ea. îmbujorată. Tu l-ai atras, 
aiei. făcânru-) să părăsească äm) nostru din: 
Ohio. Tu i-ai lăzăduit că va putea munci aici, si 
el, încrezânelu-=e în prietenia voastră. a primit, 
A crezut mereu iu cinstea ta. atunci când eu, des- 
coperini mârsevia ta am înțeles că ne-ai jurat 
pieirea amână. Ar Îi fost în stare să se bată 
pentru tine, şi tu.. bu... 

Nemai putând continua din cauza  indignării, 
tânăra femee se opri, spritinindu-se de masă. K- 
moin nu-i trecuse incă: cână urmă 

-= Și tu... lu mà urniăreai ea un sarpe. olrăvin” 
du-mi viaţa. Am tarul până îr zina când, profi- 
tând de Hpsa lui, ai avut îndrăzneala să mă 
“trângi în braţe. Atunci i-am spus totul ai te-ar 
fi ucis. dacă veilalb nu te-ar fi smuls din mâinile 
tui. VI iubese mai mult ca oricând și regret că 
nu te-am doborât eu însumi! 

Pemeca tacu si ultimile cuvinte 7 se stinseră 
întrun suspin. 

Dintr'o mişcare, Hodges se ridică şi alergă spre 
ea, cu obrajii îmbujoraţi de pasiune. cu buzele 
rânjindu-i sadic, Dar mai iute ca el. femeea lui 
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Thorpe, eu ochii slrătucitori. scoase din mangon 
un revolver at. trase, Cu un geamăi, surd, seful 
şantierelor văzu la pământ ai rămase nemiscat, 
Inspăimântată de actul comis, lemeea dădu 
rum armei, Apoi. incel, ca şi cum ar fi avut 
de înfruutal judecila eea din urină, ridieg ochii 
spin colțul de unde Steele urmărise ca fascinat 


„întreaga scenă. Gu gesturi mecanice, ea se apro- 


pie, deschise lada si deslegă pe tânăr, Fără e vor- 
bă, puse miiuile ta spate şi aşteptă ca polițistul 
că i: din lada. 

Prina. mişcare a lui Steele fu să îngenuncheze 
iângă corpul hui Hodges. Apoi, înălţă privirea. 
emesa, in acelaş poziție. se wita la el, liniştită, 

~- E mort spuse Filip calm, 

— Da, tăspunse ea. Esti liber acum; arestea- 
ză-mă. 

Steele o privi îndelung, Incepu să se plimbe 
prin cameră, prada gândurilor, 

— Prea totul acum, spuse el, M'ai adus aici. 
uzând de acest insiloc.. pentru cea să pol auzi dis 
cuţia voastră şi să pob să-mi dau seama cine 
era cu uiievărat Hodges, Din nenorocire... 

-— On! Duinnezenie! Nu doream să-l ucid! strie 
Së va. A fesk însă ceva mai presus ca MINE 
Ceva... 

— Nu coteazi decăt că i-ai ueis spuse Jim 
su tonul rece şi cumul unui reprezentant al legii, 

Femesa îşi avuperi faja cu mâinile, 
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— DÄI) unde e închis bărbatul tău? o întrebă el. 
Te duc acolo să-ţi petreci noaptea cu el. 

Numai decât, ochii femeei se luminară. 7 

— Vino! spuse ea, 

Eșiră afară şi Filip închise uşa după el, apoi o 
urmă până la o cabană, cu o singură fereastră eu 
gratii şi e uşă păzită de un om din şantier, 

— Aceasta-i inchisoarea. murmură ea. 

Omul pus de pază le ieși în cale şi recunosc 
numai decât uniforma poliţistului. 

— Ordin dela inspector! rosti Filip întinzându-i 
scrisoarea lui Mac Gregor. Sunt însărcinat să 
duc prizonierul la Prince-Albert. Nevasta lui tre- 
bue să petreacă o noapte cu el. 

O clipă mai târziu, femeia, era închisă împreu- 
nă cu bărbatul ei. Indepăriându-se. Filip auzi un 
strigă! de surpriză şi un suspin infundat. Apoi, 
totul căzu în tăcere. 

Cinci minute mai târziu, Steele miră în cabana 
iui Hodges. Cu seârbă, privi spre cadavru şi-l a-- 
coperi cu o pătură. La repezeală, începu să-şi 
scoală uniforma şi se îmbrăcă cu nişte haine de 
jucrător. Îşi puse în cap pălăria lui Hodges, ai ~ 
eșind din nou afară, se îndrepiă spre închisoare, 
pe altă parte. Paznicul, zărindu-l, îl privi curios, 
dar în aceias clipă se pomeni cu ţeava unui revol- 
ver în față. 

Surprins, omul ascultă fără să rostească vreun 
cuvânt, 
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-— Dacă te mişti, eşti mort! eontinuă Filip a~- 
meninţător. Pune mâinile la spate! 

Gu o rapiditate uluitoare, Steele îi legă mâinile 
şi-l puse un căluş. Apoi. îi luă cheia dela uşa în- 
ehisoarei şi intră înăuntru, 

Recunoscându-l, femeea se apropiă de el, seo- 
țând un strigăt uşor, 

— Sst! făcu Filip, arătând cu un gest uşa. 

Thorpe se ridică de pe laviţă şi Steele îi întinse 
mâna, 

Uluit de tot ceace se petrecea. prizonierul as- 
cultă în mod mecanic şi, urmat de soţia sa, se luă 
după poliţist. Indată ce ajunse întrun loc mai 
pustiu, la o oarecare depărlare de închisoare, Fi- 
lip se opri şi se adresă lui Thorpe: 

— Soţia ta trebue să-ţi fi spus cele ce sau în- 
tâmplat în noaptea aceasta... Ascultă-mă, acum. 

Scoase dintrun buzunar un carneţel şi mâz- 
găli la repezeală câteva cuvinte, 

-—— Numele meu este Steele, Filip Steele, din 
Poliţia Călare din Nord-West. Tatăl meu, Ed- 
ward Steele, este un renumit bancher din Chicago. 
Vă veţi duce acolo fără zăbavă şi-i veţi da biletul 
acesta din partea mea. l-am scris că vă numiţi 
Johnson şi că trebue să vă ajute să vă refaceţi si- 
tuaţia. Ai înţeles, Thorpe? 

Steele ridică ochii. Femeea se aruncase în bra- 
tele bărbatului ei şi-l acoperea, cu sărutări păti- 
maşe. i 

-— Tot ceace-ţi cer, Tharpe, este cea mai mare 
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discreţie. In ţara mea, sunt un om bogat, Aici. nu 
sunt decât Filip Steele, din Poliţia Călare, Să nu 
srezi, că mă ruinez ajutându-te cu o sumă ridi- 
colg pentru mine. Mai târziu, când vei putea. 
mi-o vei înapoia... Grăbeşfe-te, acum, Peste o oră 
trebue să mă pun în urmărirea voastră. Dacă nu 
pierdeţi timpul, cu siguranţă că nu vă voi alunge 
nicipdată, 
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CAP. 1H. 
— Pe urmele ucigașului — 


4 
"trei zile mai târziu, Steele ajunse la Prince- 
Albert. Inspectorul său sări după scaun, zărindu-l 
intrând. 

— Ei bine, l-ai adus, Steele? exclamă el. 

Filip îi întinse o bucată de hârtie. 

-= Tată ultimile des instrucţiuni. răspunse el. 
Le-am urmat întocmai. 

Mac Gregor luă bileltui şi faţa i se făcu albă. 

—- Drace! rosti el. 

Se duse spre birou, se lăsă cu greutate pe un 
scaun şi-i ceru să-i povestească. 

Incet, Filip îi spuse amănunţit tot ceace se pe- 
trecuse la Wekusko, bineînţeles, păzindu-se să se 
dea de gol că el liberase pe cei doi prizonieri, 

— Filip, rosti grav Mae Gregor, nevasta lui 
Thorpe a fost iubita mea în tinerețe. Eram însă 
prea în vârstă pentru ea, şi visul meu nu sa pu- 
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tut realiza niciodată. fată deci misterul deslegat. 
Deaceia te-am ales pe tine... Legea trebuia respec- 
tată.. Acum zece ani. i-am făcut cadou o carte şi. 
am dat un autograf. Era acest bilet ce l-ai pri- 
nit ca din partea mea. Ințelegi acum Filip? A 
ucat ultima carte şi a câştigat! 

Apoi, cu un surâs forţat, continuă: 

— Pot oare s'o învinuese prea mult? 

Filip ìl privi pe inspector. care suferea vizibil 
şi încercă să-l mângâe: 

— Domnule Mac Gregor, înţeleg durerea dvs. 
Şi eu am suferit. Maţi întrebat dacă puteam re- 
zista frumusetei unei femei! Da! Căci numai o 
singură femee îmi stăpâneşte gândul şi această 
femee. nu va fi niciodată a mea. E a altuia. Dra- 
gostea aceasta m'a consumat fără cruțare.. Jată 
dece pot rezista oricărei alte femei. Dumnezeu să 
binecuvinteze pe această soţie minunată... 

Mac Gregor îi strânse mâna cu efuziune. Steele 
lipi călcâele. salută și ieşi, întorcându-se la ca- 
zarmă, pentru a seri o scrisoare părinţilor săi. 


Târziu, după amiază, sergentul Moody veni la 
el şi-l scutură sdravăn pentru a-] trezi din somn. 

—-- O scrisoare pentru tine. Filip, mormăi, el, a- 
runcând un plic pe masă. | 

Cine dracu ţi-o fi scriind, nu ştiu. că eşti sin- 
guralec de când de cunose. 

Și râzând strident, ieşi mulțumit de această 
glumă grosolană. | 


"cp 
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Rămas singur, Filip desfăcu scrisoarea. Era de 
la Lacul Bain. Degetele tânărului incepură să 
tremure nervos. La iuţeală citi rândurile drepte 
şi fine. Respirația i se acceleră, şi brusc, obrajii 
i se împurpurară. Inima îi bătea să se spargă. 

lată ceace citi: 


Dragul meu Steele, 

Scrisoarea ta pentru Isabel a fost o lovitură 
cruniă... și pentru mine la fel. Nu ea este vinova- 
tă, ci eu. În acea seară, când Isabel s'a prefăcut că 
îi este rău, m'a rugat insistent să-ţi lămurese si~ 
tuația, dar când m'am înapoiar în sala de mânca- 
re, plecaseşi. Nemai văzându-ie, te-am căutat la 
cabană. Stii destul de bine de ce nu te-ar: găsit. 

Dragă Steele, Isabel nu-i soția mea, cùm crezi 
ci fica Mmea. 

Soția mea voia într'adevär să vă însotească, id 
Lacul Bain, Am scris factorului pentru a-i vesti 
sosirea noastră. Ne-am modificat însă planurile. 
Sofia mea sa înapoiat la Londra şi Isabel m'a în- 
soțit la Fort Churcill. Voind să glumeuscă, s'a 
gândii ca primele zile petrecute la Lacul Bain, să 
treacă drept soția mea... Inutil să-ți explic mai 
mult, Farsa — dacă aceasta se poate nummi farsă! 
— a fost împinsă puţin prea departe. Iată totulà 

Când Isabel te-a întâlnit... împreună cu Bucky 
Nome, totul s'a prefăcut în tragege. Socotea că 
înainte de a se despărți de d-ta, va putea să-i dea 
o lecție usturătoare. Numai că ai intervenit d-ta. 


LE 5 
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şi când te-am căulai să-ți explic, dispăruseşi. Isa- 
bel e nemângâiată că a făcut o impresie proastă 
unui om ca d-ta şi de-atunci se gândeşte! necon- 
tenit, cum ar putea face să şteargă din amintirea 
d-tale, acest incident. 

Dacă iti scriu aceste lucruri. Steele, este pentru 
ră Isabel e fiinta la care tin mai mult ea la orice 
pe lume. i 

laftă-ne.. sau, mai bine, iartă-mă, Sper că în- 
tro zi sau alia. noi avea ocazia să te revăd. 

Sylvester Becher. 


Intrebându-sa dacă visează sau nu, Filip împă- 
turi scrisoarea şi o băgă în plic. In aceiaş clipă, 
însă, din plic căzură câteva petale de violete. 

x Steele le luă una câte upa și le duse duios la 
uge, 
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împins de sosirea neaşteptată a acestei scrisori. 
Filip înţelese lămurit că existența lui începea. să 
ia cu totul o altă întorsătură, 

Numai un singur gând îl främânta acum: fe- 
meia pe care o adora, nu era soţia colonelului. 
Era liberă și el putea în sfârşit să spere.. să 
spere! 

Colonelul îi scrisese şi Isabel adăogase în plic 
câteva violete. Acest mesaj mut spunea mai mult 
sa o înțreagă tiradă. Viziunile pe care în zadar 
se căznise să le alunge din minte îi frământau 
creerul cu mai multă înverşunare. Revedea clar 
pe Isabel în lumina flăcărilor, în noaptea primei 
lor întâlniri... O revedea şi, simţea limpede că ea 
reprezenta scopul lui în lumea aceasta... 

Filip scoase o înjurătură grosolană când auzi 
din nou paşii sergentului Moody, care-i spulbera 
visurile, Puse plicul în buzunar şi, deschise uşa. 

— Ce dracu' faci în cabană? făcu acesta in- 


e af 
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trând. Te laşi cam rar văzul. Ți-e frică oare să 
nu te răpească cineva? 

Filip râse, 

— N'ai ghicit, glumi el. Stătearn de vorbă cu 
Cupidon. 

-~ Cine mai e şi ăsta? 

-~ Nimeni, Lasio îneurcată... Ai ceva să-mi 
spui? 

— M'da, răspunse Moody, făcând o mulră ini- 
posibil de descris. Său dat din nou de urmele lui 
Debar. Se află pe lângă lacul La Biche... Dar vom 
vorbi despre asta mai târziu... Acum, te las cu 
Cup... cum i-ai zis. 

— Mulţurnese, zâmbi Filip. 

Sergentul se depărtă în grabă. aruncând priviri 
furişe spre cabana lui Steele. Vară îndoială că îi 
credea nebun. 

Filip. rămas singur căzu din nou pradă gân- 
durilor. Dăr deabia se aşeză pe scaun şi sări ca 
ars, Cuvintele sergeniului Moody îi mai răsunău 
încă în urechi: Sau dat din nou de urmele lui 
Debar. Se află pe lângă lacul La Biche...“ 

Ori, acest criminal rătăcea prin ţinutul apro- 
piat de Churchill şi de lacul Bain. Dacă ar îi pu- 
tut obţine de la Mac Gregor ordinul de a pleca 
în urmărirea Jui, atunci... 


Cinci minute mai târziu, sta în fața inspecto- 
raului, ere) privea miret 
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~- Steele, să ştii că nu-mi vine aşa de ugor 
să-ţi dau aprobarea, 

— Nu aveţi încredere în mine? 

— Nu. Nu-i asta... Am mai multă încredere îni 
tine ca in oricare altul din oamenii mei. Dar, p: 
tămăşag. unul contra o sută, că nu vei isbuti. 

— "Ţin rămășagul, se grăbi Filip să spună. 

~= Nu! Dacă ai sti cine este acest diavol! Debe: 
ne scapă din mâini ca o şopârlă. Dacă poate îi 
prins vreodată. vor trebui cât mai mulţi oameni. 
Și tu.. îmi ceri să pleci singur! Vrei oare să te 
sinucizi? Chiar daci mi-ai cere încă un om, pe 
Moody de pildă, şi tot aş mai. ezita... 

-~ Mă simt în stare şi singur să duc la bun 
sfârşit această afacere. Vreţi să-mi îngăduiţi 
să-mi incerc norocul? 

Mac Gregor puse încet serumul înteo farfurie 
cară şi privi țintă spre tânăr. 

— EI bine, pentrucă însişti atât, îţi ofer oca- 
zia să fe distingi în: Mijlocul cadrelor noastre. 
Mai înainte însă, trebue să asculţi ateni, tot ceace 
ID voi spune despre Debar, poreclit şi A? Saptelea 
Frate. ID repet: nu sunt sigur dacă vei reuşi să-l 
prinzi. In opt ani. patru oameni au încercat să 
pună laba pe el, şi niciunul nu s'a mai întors. 
Yorbes a dispărut primul, apoi Bannock, Criggs 
şi Graham. Debar apare şi dispare ca prin far- 
mec. Nu stim unde se ascunde. Oarecari informa” 
ţii primite de la factorul de la lacul La Biche, ne 
fas să Rănuim că sar afine pe-acolo. Nimic însă 
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nu-i sigur... Şi acum, lată-i povestea. Debar e ul- 
timul dintre şapte fraţi, iar propriul său tată a 
fost spânzurat... 

— Bun început! exclamă Filip. 

„= Greşală! Dimpotrivă. povestea începe rău, 
Ne găsim în faja unuia din acele cazuri de banr 
ditism, in care legea îşi are partea ei de respon- 
sabiltate. Nu ti-o voi spune-o insă. din motive 
lesne de priceput... Aşa dar, cum îți spuneam. ta- 
täl lui fu spânzurat. Şase juni mai târziu se află 
că fusese spânzurat un nevinovat. din cauza 
unor martori mincinoşi. Aceştia au fost arestaţi, 
judecaţi şi... achitaţi. Inutil să mai dau detalii. 
Principalul e că cei șapte Tratt se transformară în 
răsbunători. Intr'o noapte. ei uciseră pe trei din 
acți ce trimiseseră la moarte pe tatăl lor, apoi 
fugiră în Nord. 

— Bravo! exclamă Filip. : 

Numai decât însă, se roşi până la urechi. Cu- 
vântul îi scăpase fără să vrea şi cu obrajii împure 
purati observă efectul îndrăsnelii sale pe trăsä- 
turile superiorului său. Mac Gregor îl privea cu 
- curiozitate. 

— Numeroşi oameni cugetau la fel, pe atunci. 
nai ales femeile. Din această cauză chiar, justiţia 
, fu indulgentă cu primii trei cari căzură în mäi 
nile ei. Trimişi la muncă silnică, se purtară ad- 
mirabil şi li se dădură drumul după doi ani. Se 
găsesc acum în America de Sud. A] patrulea se 
sinucise în clipa când fu prins aproape de Moose 
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Factory, Ceilalţi însă. o duseră mai prost. Henry, 
cel mai în vârstă, asasină pe polițistul care-l a- 
ducea la Prince Albert şi, fu executat. Paul, al ṣa- 
selea, înebuni când se reîntoarse în vechile locuri 
părintești din proprie iniţiaţivă şi acum e la þa- 
lamue.., 

~- Toate acestea. observă Filip, numai pentru 
o mărturie falsă, Atâtea existenţe sacrificate din 
cauza unei erori judiciare! 

=. Honni soit qui mat y pense? spuse Mac Gre- 
gor ironic. Câi timp eşti în slujba poliţiei, amin- 
ieste-ţi că justiţia nu se înzeală niciodată. Nu uita 
că legea este intangibilă şi inatacabilă. 

—— Şi. Wiliam Debar, Ai Saptelea Frate? 

~- Este cel mai tânăr dintre ei, La prima urmă- 
rire, ucise doi oameni. Apoi. urmă al treilea, pe 
când apăra pe fratele lui, la Moose Factory Di. 
în cele din urmă. Forbes, Bannock, Criggs și 
Graham, cari nu se ştie cum au dispărut. Să fi 
tost ucişi de Debar? Nu ştim. Cred însă că sunt 
morţi. Nu sunt snperstiţios, dar socot că un sin- 
gur om nu poate prinde pe acest diavol al ghe- 
țurilor. Ce mai spui acum? Vrei să te însoţească 
Moody, sau... 

— Mă voi duce singur, cu voia dvs., răspunse 
Steele, 

~- Atunci, pregăteşte-te repede. Ti se va indica 
cu aproximaţie cam pe unde se găseşte Debar și... 
Dumnezeu să te aibe in paza lui 


SECHS, 
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Filip socotind că asta însemna sfârşitul con- 
orbirei, salută şi eşi. 

În aceiaş seară, adăogă în scrisoarea către pă- 
tinţii lui. că de-acum înainte, nu vor mai primi 
veşti de la el. timp de câteva luni şi la miezul 
nopții, Steele se afla in trenul care-l ducea spre 
lacul Bain. 
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După trei săptămâni, în care timp străbătuse 
peste şase sute de km. Steele ajunse la postul de 
ja lacul Bain. Găsi pe Breed, tactorul, dormind. 

Când acesta se deșteptă, sări în picioare dintro 
mişcare. zăirindu-| pe Filip. 

-— Pe unde naiba, ai fost? întrebă, acesta strån- 
gându-i mâna. Am răsturnat ţinutul cu susul în 
jos căutându-te ai am sfârsit prin a crede că al 
murit, A 

— M'ai căutat? De te? 

Breed inălţă umerii, | 

~= Colonelul şi... fata lui, Le păreau rău că nu 
te pot vedea şi trei zile oameni: mei te-au căutat, 
dar degeaba. Sunt curios să ştiu ce sa întâm- 
plat? 

Filip isbueni în râs, 

— Bi bine! tată-ină! Mă întreb dacă mai vor să 
mai mă vadă. acum? 
„7 Fără nici-o îndoială, răspunse Breed. aprinu” 
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zându-şi liniştit pipa. Dar ai venii prea târziu: 
an plecat, 

— Plecaţi? făcu uluit Steele. EI 

Timp de câteva clipe, Filip privi nemiscat pri 
fereastră, cu spatele întors spre Breed. 

— Mi-au lăsa vreo vorbă? 

— Nu, 

—— Ju cazu! aceala. trebue să-i ajung, muemură 
tânărul ca pentru oi, 

Factorul îl privea uimit. 

— Nu pot să-ţi spun pentruce, Breed, dar trè- 


hue să-i alung cât mai repede posibil... fără să 


pierd măcar o zi... o oră... Poţi să-mi dai o sanie 
ji câţiva câini? 

— Cu plăcere, 

— Intro au apucat? 

= Nu pot să stiu. Dar urmele lor mai sunt încă 
vizibile şi ai putea să-? ajungi întro zi... maxi- 
mum două... 


Dar Filip nu-l mai asculta. Cu febrilitate işi 
începu pregătirile de plecare, în vreme ce Breed 


eşea afară spre a-i aduce sania. 

După trej ore. pleci... Dar fu imposibil să-i mai 
ajungă. Până la Churcili reuşi să se ţină după ei, 
însă de-aici, le pierdu orice urmă. 

Descurajarea tânărului era uespus de mare.. 
Desigur că plecaseră la Londra... Trebuia să-i up: 
raze... Era însă ţinut în loc, de angajamentul său 
çu Poliţia Călare din Nord-West.. Şi-apoi masi 
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era şi misiunea cu care se însărcinase singur: 
prinderea lui Debar... 


— Debar a dispărut, îi spuse Hutt. factorul pos 
iului Fond du Lac, când Steele îi destăinui însăr- 
cinarea lui. Un Francez sa oprit ieri seară aici 
şi mi-a spus că l-ar îi văzut pe Debar. Am între- 
bat pe Indieni o am aflat că banditul a fost in- 
Ir adevär pe aici şi că a plecat acum două zile cu 
sania lui şi un câine uriaş. Cred că Francezul i-a 
spus că-l urmăreşti. 

=- Mai este aici Francezul acesta? întrebă 
Filip. 

— Nu. A plecat astăzi de dimineaţă spre Grand 
` Rapide.” 

— Incotro sia dus Debar? 

— Spre Athabasca. E primejdios să-l urmă- 
vești singur în pustietăţile acelea. Totuşi. îți pot 
da un indian care să te însoțească până la râul 
Charlot. De-acolo inainte... Dumnezeu să-ţi ajute. 

— Voi încerca. Dacă poate Debar, cred că pot 
şi eu. 


Se făcuse târziu când Steele și Indianul pe ca- 
re i-l dăduse Hutt, părăsiră postul Fond du Lac. 
Stelele străluceau pe cer ca nişte licurici; zăpada 
deasă împiedica mersul şi un ger înfricoşetor în” 
cepu să se lase din ce în ce mai apăsător. Un fior 
străbătu corpul lui Steele. Tei amintea de Forbes, 
Bannock, Criggs şi Graham, Oare ce soartă (ag: 
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tepia şi pe el? De unde avea să vie glonţul uci- 
gag? ; 

Când se făcu ziuă, urmele banditului se zăreau 
mai bine... Debar şi câinele lui nu trecuseră pe 
aici decât cu câteva zile mai înainte. 

A dona zi Filip şi însolitorul său merseră timp 
de şaisprezece ore, dar Debar nu era de găsii. 

Deabia in a patra zi, găsită urmele unui foc 
făcut de banditul fugàrit, pe malul râului Char- 
40ţ. Aici însă, Indianul îşi luă rămas bun şi plecă 
indärāt spre Fond du Lac. Steele, reiuă urmări- 
rea singur, 

Ținutul prin care trecea, devenea din ce în ce 
mai pustiu şi mai sălbatec. Zile întregi străbătu 
zegi de km., dar fără folos. Proviziile i se micşo- 
rau mereu și Steele se intreba cu îngrijorare ce 
se va face când nu va mai avea ce mânca. Frigul 
devenea mai îngrozitor, pe măsură ce înainta tot 
mai mult spre Nord. Gândul că Debar ii va scăpa 
printre degete, îi dădu mai mult curaj şi îm eu- 
rând, după eforturi extraordinare, ajunse la mar- 
ginea unui mic lac. Observând cu atenţie urme- 


"je fugarului. işi dădu seama că va da da el pe 


marginea cealaltă a lacului, Şuerând nervos prin- 
tre dinți se avântă pe apa înghefaia a lacului, In 
«mijlocul lacului, Filip. mai gribit ca oricând să 
stea fată în faţă cu Debar. întirătă câini la ma- 
ximumi prin lovituri de bei. Efortul acestora 
avu însă un efect catastrofal, Un sgomot sec in- 
SaDu să se audă, mărirdlu-se din ce în ce. Siri- 
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gând cu disperare la câini se acântă inainte... dar 
prea târziu ghiața i se sparge sub picioare ca o 
bucată de sticlă şi cu groază văzu sania şi câinii 
dispărând în abisuj apei, Încă un sgomot sec şi 
se găsi singur pe o bucată de ghiaţă, plutind dea- 
supra apei- Se aruncă numai decât pe pântece spre 
a-și menţine echilibrul, dar şi această ultimă în» 
“ereare se sfârşi dezastruos, căci ghiața incepu să 
se scutande încetul cu încetul, dar în mod sigur. 
Şi atunci Steele, simțindu-se într adavăr pierdut, 
încetă să mai încerce orice mijloc de salvare... 
Gândul î se duse departe, ia părinţii lui, la Isa» 
bel, la Bucku Nome.. si isi piardu cunoştinţa, 


7. ©. Fugeoen ` 67 


d 


Cind îsi reveni în simţiri, deasupra Tei zări o 
fată bărboasă. au o înfățișare sălhatecă şi nişte 
ochi ca de otel. Steele i! recunoseu numaidecât: 
ara William Debar, AJ Sepfelea Frate. Lumina 
Hăcărilor unui foc îi bătea în plin obraz, dându-i 
o aparenţă ai mai înfricoşetoare, ` Amândoi se 
priveau în tăcere cu curiozitate. căci stiau prea 
bine la ce se pot aştepta unul «lin partea calui- 
talt. Debar vorbi cel dintâru, 

=. Ti-e frig. spuse el. 

-= Mor de frig, răspunse Filip. 

-~ Şi eu de... foame, Treci lângă foc si sehim- 
hă-ţi hainele. Esti ud lenarcă, 

în vreme ce Steele se schimba, invelindu-se in- 
- iro pătură groasă, Debar continuă - 

— Incă donà minute si ai fi trecut in lunea 
drepţilor... Dealtfel. nu stiu cum vei putea scâna 
de soarta aceasta, chiar şi asa, căci, după câte stiu 
proviziile tale sunt în fundul acului, gi ale mele, 
ale male anpi insuficiente rhiar pentri mine. 
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Privirile celor dot oameni se Încrucişară ca 
ou săbii. Steele merse spre sanie, o trase: lângă 
foc și se aseză, pe ea în tăcere. Debar, în picioare 
in fața lui, urmă: i 

— Să stăm strâmb si să îndecăm drept, d-le... 
bm. d-le.. S 

— Steele, îi făcu placerea Filip. 

— Asa dar, dragă Stenle, numai Duninezeu Sir 
gur stie soarta ce ne-așteaplă mâine sau poimâi.. 
ne. Ne va fi mai usor să murim împreună. Nu? 
Să uităm faptul că Legea te-a trimis pe urme- 
le mele și că am ucis unul sau doi oameni. 
Vom merge mai Jeparte amândoi, în acsiaş sa- 
nie: să fim prieteni numai o zi, două, şi să ne 
unim forţele căutând o scăpare. Dacă, printr'o in- 
tâmplare fericită vom săsi ceva hrană, şi vom ieşi 
teferi din acest impas. ne vom bate în mod dn- 
stit si cive ca fi roai tare, va estiga. Să fim cin- 
skti si tofu? se va sfârşi oam va voi Cel din 
Ceruri. 

După o clipă de tăcere. Steele rosti încet: 

— Cu această conditie. îţi, făgăduesc să fiu cm. 
stit, WU, După ce ne vom recăpăta forțele, ne 
vom bate şi victoria va fi a învingătorului, 

~ Stiam că esti om de treabă. Steele. Niciodată, 
nu m'am înşela! asupra oamenilor.. Mă simt fe” 
vicit, fiăcăule, si nu stiu de ce. Ani întregi nu 
m'am simțit atât de fericit ca acum şi cred că 
aceasta numai peniru că am dat da o inimă de 
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sdevărat om sau... poate eë desmodământul se a- 
propie cu repeziuiune. 

= Niei-o speranță nu-i iedul de maj inaki- 
te, făcu Filip. 

= Speranţă? Pentru mine e o certitudine... as- 
tept cu resemnare sfârşitul, ' 

Debar se aşeză pe sanie Jângă Steele gi îi vorbi 
ca ai cum l-ar fi cunoscut eu mult înainte. 

-— Da. îmi aştept sfârşitul, urmă el. Dacă seă- 
păru de moartea prin foamete. ne vom bate, bi- 
ne înţeles. Dacă învingi, vo îi un om mort, Ste- 
ele Pricam? 

Filip, miscat. murmuri: . 

— Aj putea să mł ucizi... dată ai vrea, De când 
sunt aici. sunt fără vlagă. 

Debar ridică încet capu si, umit. H privi ne- 
numeri. 

SE nu sunt un asasih? strigă el 
Af ucis totuşi atâti oameni! 

= Desigur. Patru, afară de cei pe care fam 
nânzural răspunse calm Debar. Tot ca şi tine, 
voiau să mä prindă, “aat i-am invins în luptă. 
cinstită. Vei ui asta un asasinat? Trebuia să 
më las dohori! ca o vita dusă la tăere? Ge erezi? 

Piip nu Făznunse, 


Două zile rătăcivă cei doi oameni prin imense- 
le pustinri de shiată ale Nordului. Două zile a- 
vură de suteril nenumărate penri și de indurat 
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un frig groaznic. ce le muia Oasele, incovoindu-i 
“a sub o povari Ge nesuportat., i 

Dar în dimineata celei de-a treia zi, cu un tree 
mur în glas, Debar strigă. 

"= Cerul fie lăudat. Am ajuns! 

Filip, eu o vagă speranţă, privi ca prinio ceaţă- 
deusă, in directia arătată. 

= Colo, vezi? E cabana lui Jean Trocart, Am 
suferit muite, dar acum suntem salvaţi. Sti ce în- 
seamnă însă asta Steele? Dumnezeu sau, dacă 
vrei: norocul, ține cu mine.. 

— Cu noi.. îi îndreptă Filip. 

— Nu, cu mine! insistă celălali cu un ton săi- 
batec, Văd în asta ceva miraculos.. care-mi va 
ajuta să izbândesc! 

Degetela lui strânseră cu putere braţul tânăru= 
lui, continuând: 

— Am pentru tine, Steele, multă prietenia. Dao ` 
ză. vrei să scapi, ascultă-mă: te rog sau mai de- 
grabă te implor, ia câtă hrană îţi trebue şi întoar- 
ee-te de unde ai venit; căci dacă rămâi aici să te 
bati cu mint, te poți considera ca morti 
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Le aceste cuvinte, sâugee lui Steele tutepu să 
tiocotească, 

— Moartea nu mā îinspăunântă!  sirigă eh 
smulgându-se dia strânsoarea banditului. Crezi 
că ai de-aface cu un Jas" 

Cabana se profila în zare ca v umbră neagră, 
Când cei doi oameni ajunseră în apropierea eh 
consiatară că zäpada aproape o acoperise, 

— Jean Trocart nu-i aici. spuse Debar, "ee: 
pând să îndepărteze zăpada. Probabil că se mai 
găsește la Fort Smith... 

— Debar! strigă Filip nervos, Sunt grăbit să 
termin odată, 

— Şi eu la fel, răspunse banditul, oprindu-se 
din lucru şi frecându-şi mâinile spre a le încălzi. 
Nu mi-e teamă şi ştiu că nici ţie nu-ți lipseşte 
curajul. Aş vrea însă să mai treacă încă vrea eâţie 
Vă... ani, până să te... ucid. 

=- Să mă ucizi? striga Filip. Imi vorbeşti ca 
Be 
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unui copil. Debar. Am primit ordin să te aduc 
mort sau viu, şi a voi face! 

— Să lăsăm asta, Steele. Imi vine greu să mă 
hat cu tine. Aş prefera să omor pe oricare altul 
decât pe... tine. 

oa Pricep...! spuse ironie Filip. incerci să-mi 
ating), sentimentele pentru a-ţi urma sfatu] şi să 
fug. Aen? 

— As fi un laş în cazul acesta, râspunse cu 

"vioiciuiie Debar. Cu ce arme ne vom bate? 

Filip scoase revolverul si i-l vâră sub nas. 

--- Dacă n'as fi un excelent trăgător şi naș lovi 
a frunză dela cincizeci de pași. aş propune revol- 
verul, 

~= Primesc, căci eu ating cu un glonţ o ramură 
dela. o sută de pași. Ai intenţia să ucizi? 

— Nu, dacă pot face aliel, Sar putea să te 
ucid din greşală. dar vreau să le duc viu. aşa că 
te roi rani la braţ. 

— Fu când trae, e numai pentru a ucide! 
răspunse Debar fără să ridice capul. Ai vre-Q 
vorbă de trimis cuiva? 

Filip nu răspunse, f 

— Vorbesc serios Steele Trebue să ai pe ci- 
neva „Dacă mi se întâmpla ceva, vei găsi 
buzunarul meu c scrisoare pe care te rog să o 
tmmiţi.. ei... şi îi vei spune că am murit... in- 
irun accident. Vrei? 

î Desigur. Cêt despre mine, inii vei gâsi 
scrisoarea în buzunar. 


Ki 


I.D CONPWOOR ei 73 


Da m eee 


— Atunci... continuă Debar, atunci să în- 
cepem. H DEE 

— Sunt gata, răspunse calm Steele 

Debar privisnelinistii la Filip, pe când. acesta 
Îşi pregătea arma. BER 

— Cum vom face? întrebă Debar. 

— Suni de părere să ne asezăm la o` sută de 


: paşi, unul în faja altuia şi la semnalul dat. sa 


înaintăm unu) spre celălalt, trăgând în acelas 
timp. 

— Foarte bine. Pentru ultima oază, să ne strån- 
gem mâna bärbăteşte. Filip și... turaj. 

Işi dădură mâna cu căldură. apoi se fade- 
pärtară, luându-și locurile, cu revolverul strâns 


în palmă. Cu figurile încordate. cu inima bă- 


- țtându-le nebuneşte. începură să se apropie unu! 


D 


de altul, Corpurile le erau aplerate înainte pân- 
dind orice miscare a celuilalt La şaizeci de paşi. 
Debar trase şi glontul şueră pe lângă capul lui 
Steele. Acesta voia să-şi nimerească adversarul în 
braţ sitmai aşteptă. Dar un alt glonţ îi trecu- pe 
lângă ureche. La cincizeci de paşi trase la rân- 
dul lui. Debar se aplecă şi Filip crezu-că-l atin- 


v sese, dar acesta trase încă odată şi Filip îi răs- 


punse. După fiecare gionţ. Debar înainta mereu 
teafăr. Polițistul scoase un strigăt de uimire. El. 
cel mai bun trăgător din Poliţia Călare, nu-si 
atingea ţinta nici la patruzeci de paşi ! 


La douăzeci de metri, amândoi mai aveau câte 


„un glonţ. Debar se opri şi ochi. Sfeele făcu la fel 
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si cela donë proertile porniră în acelaş timp. Fis 
Hip, nemisest, îl privi. Cu brataia larg destăcute, 
cu ochii in 'reptati spre cer ea într'o supremă 
rugăciunea i tebar dădu drumul armei ai se prä- 
brg scoțând on ultim geamălt. l 

Un stricăt de oroare ieşi din gura lui Filip. 
Crezu că-l misese şi alergă spre el. Dar în aceiaşi 
cipă. banditul apucă din nou revolverul si sări 
în picioare. Steele se feri de arma cu care ban 
ditul vroia să-i sdrobească craniul şi cu o lovi- 
tură magistrală de pumn îi aruncă din nou în 
zäpadă. Agil ca o panters, Debar fu iar în pi- 
cioere ai se repezi spre polițist. Prins într'o po- 
sie rea, Filip primi lovitura de pumn drept 
în bărbie şi căzu pe spate. Simbi o durere astu- 
LO în eregiet şi cânn vru să se ridice, un văl 
negru i se puse pe ochi. Mii de viziuni fantas- 
magorice îi jucu în faţă, totul luă o aparență de 
Vie ai. nu mai știu nimic de el. Se prăbuşea 
întrun abis fără fund. un abis îniricosetor, în 
care realitalza nu maj avea ce căuta, 


Debar f) ridică ca pe o pună, cu o nespusa 
ñuiogie si-l transporta în cabană, punându-l pe 
laviță, apoi rămase în contemplarea lui. 


— Poate nu vei înţelege niciodată ce sa pe- ” 


trecut, Filip, murmură el cu o voce joasă, ca şi 
cum sar fi temut să nu “e auzit. Deaceia, trebue 
să-ți Jas o explicație, 
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Şi cu o mână neobișnuită op condeiul, mâsgăli 
pe o bucată de hârtie următoarele: 

„Ai fi câştigat Stecle, dacă nu te-ai îi isbit da 
un coli de ghială. Poate că Dumnezeu a pus-o 

” acolo.. Când te-am găsit leşinat in mijlocwi ia- 
cului, i-am golit revolverul de cartuse şi am udat 
praful de pușcă. Nu voiam să te ucid şi deaceea 
nu te-am atins in orice caz, adu-țiă aminte că 
“coiţul de ghiată te-a rănit, nu eu.” 

După, ce termină, Debar se aplecă deasupra pa" 
tului şi după ce se asigură că respiratia îi era 
regulată, îi puse scrisoarea pe piept. 

Cinci minute mal târziu. dispăruse pe drumu- 
rile veşnic misterioase ale Marelui Nord, 


Când se trezi. Filip citi biletul a privi țintă Gë 
- fereastră. 

— Aveai dreptate inspectore, ze gândi ei sar» 
castic, In mod sigur, trebuase doi oameni pen” 
tru ca Debar sä fie prins.. dacă-l mai veţi găsi 
vreodatä, 
` Trej zile mai tārziu, Filip, se mal găsea inc 
in cabană, cu capul bandajat. Fata îi arăta du- 
rere şi în acelaşi timp ironie 

— Ah! Poţi să le lauzi cu treaba Deutät igi 
spunea el. Steele, te-ai portat ca un imbecii Ai 
fost în faja lu} Mac Gregor şi tai spus: „li voi 
aduce mort sau viu!” şi când inspectorul fi-a 
“demonstrat că lucrul aste imposibil, ţi-ai bătui 
joc de el şi ai insistat să pleci singur. şi asta 
humai pentrucă esti îndrăgostit. Filip Steele, 


H 


D PRINTRE BANDIŢI i 


7 


eşti un idiot. Această întâmplare să-ţi servească 
de lecţie... 

Îşi aprinse pipa şi ieşi ìu pragul cabanei. Pen- 
tru prima dată, de vree câteva zile, soarele apă- 
ruse Gin nou pe cer şi arunca lumina lui pa-. 
lidă şi rece peste imensa intindere, sălbatecă au 
pustie. Ai D mers zeci de kiloretri şi nu dădeai 
măcat de un singur om, 

La optzeci kin. spre Sud se găsea Fort Smith, ` 
şi la cincisnte km, postul Companiei de cale fe- 
rată ain gonul Hudson: apoi la alţi două sute km. 
mai departe. spre Sud, postul Bund du Lac. Jar 
spre Nord... nimici 

Acolo aus, la o mie de km. trăiau Eachimosii, 
pe marginea Oceanului Polar. 

Filip, întrigat de misterul acestei lumi fără 
viață, întoarse spatele soarelui, privind spaţiul 
Jugubru care se intindea dincolo de cercul po 
lar al lumii. si 
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GAP. IV. 
Ultimo misiune 


Drumul spre Sud i se părea de nestărşit, Din 
zi în zi, părea că o povară imensă îl apasă greu 
pe umeri, Era iras la fată şi aproape anemie; a- 
ceasța însă din cauza sângelui pierdut, nu a 
foamei, căci găsise destule provizii în cabana lui 
Trocart. 

Ajunse totuşi cu bine ia Prince Albert, unde 
sub privirile mustrătoare ale inspectorului Mac 
Gregor, iși făcu raportul. Fiind încă suferind în 
urma luptei cu Debar, inspectorul îi dădu ua 
oncediu de trei săpiămâni, 

„Fără să, piardă o clipă, Steele plecă la Etoman’ 
şi de aici spre Pas. Colonelul Becker şi fiica lui 
trecuseră, pe aici cu şase săpiâmâni mai înainte, 
se reînioarse la Prince Albert, dar plecă numai- 
decăt la Winnipeg. După două zile de cercetări 
minuţigase şi inutile fu sieur că Isabel se fu- 


a 
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dreptase spre Londra şi se hotări ca după ex- 
pirarea angajamentului. să plece după ea. 

inapoindu-se la Prince Albert, fu trimis fa- 
trun ţinut din Sud, unde preeriile cu imensele 
si jerburi $i soarele riilduros de vară formau bo- 
găţia naturei. Aici putea să astepte în liniste’ 
ziua liberării lui. 

Se găsea la Hymers, rână se înitâraplă marea 
catastrofă: trenul canadian căzuse de pe pod în 
râu Blind Indian. Telegrafistul din Bleak House 
transmise noutatea, puţin după miezul nopții. la 
ora aceia. Filip şi faelorul jucau cărţi. 

Gunn, bondoc şi cu obrajii veşnic tropurpurați. 
totdeodată factor şi telefonist. care reprezenta a 
ireia parte din populația postului Hymers, se 
opri din joe si se sculă ru un strigăt de sup- 
priză, auzind telegraful, țăcănind, 

Billinger. factorul din Bleak Jluuse. cerea le~ 
zâtura en Drot Centrat, Transcontinental: ma- 
şini. tender, furgon, zece vagoane şi un wagon- 
lits erau tändàări. Aproape a sută de morfil Asta 
nu era un simplu accident! Mâini omenesti fne 
pirseseră în mijlocul liniei un bloe imene de 
stâncă. de aproape două tone. 

Dela miezul nopţii si până la două noaplea, le- 
fegrafui pu mai încetă să trimită mesagii Un 
iren de ajutor venea din Est. Biroul Cenirai ce- 
rea, cât mai muke informatu. Incetul cu nestu? 
trista noutate se răspândi în regiune. 

In acest timp însă, bărbaţi şi femei alergau 
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la locul catastrofei pentru a da o mână de aju- 
tor sinistraţilor, 

In curând un nou mesaj fu transmis lui Gunn. 
Era destinat lui Steele, Inspectorul Mac Gregor 
ii ordona să se ducă la Bleak House fără ză-” 
bavă. Odată ajuns acolo, să lucreze din proprie 
iniţiativă, 

Telegrama aceasta scoase pe Filip din uluiala. 
ce-l cuprinsese după oribila tragedie. Faţa lui 
Gunn devenise palidă. 

— Am un cal odihnit. îi spuse acesta. Tn dou, 
trei ore poţi ajunge la Bleak House, i 

— Telegrafiază-i lui Billinger că sosesc! îi răs- 
punse Filip, ieşind în noapte. 


b 


` Se lumina de ziuă. când din Gabana postului 
Bleak House, ieși afară un om viguros, cu fața 
brăzdată de nelinişte. 

Era Billinger, agentul Companiei Transconti- 
nentale. Cu mâna streaşină la ochi, privea în di- 
recția unui nor de praf ce se apropia de el. In 
curând apăru în raza vederii lui un călăreț. 
Când ajunse lângă el, acesta se prezentă scurț: 

— Sunt Steele, din Poliţia Călare. 

— Billinger, agentul Companiei, răspunse ce- 
tălalt, strângându-i mâna. Am primit mesajul 
tău şi Biroul Central mi-a ordonat să mă pun 
la dispoziţia ta. Nevasta mea mă va înlocui ta 
telegraf. Am săsit urmele bandiţilor şi am reu- 
git să-mi procur doi cai. Dar, pentru tot aurul 
din lume, nimeni nu vrea să părăsească locul 
dezastrului. Dacă ai auzi strigătele şi gemetele 
răniților! Asa că, suntem nevoiţi să facem sin- 
rupi urmărirea. 

— Pe cai! făcu Steele, 


82 PRINTRE BANDITI 


EE eta DEE 


Unul lângă altul, întrun galop furios, rei doi 
oameni se îndrepiară spre Blind Indian. 

— Furtul este mobilul acestui act odios, ton- 
tinuă Billinger în timpul goanei. Trenul ducea 
două sute de mii de dolari în aur, cari au dis- 
părut. Bandiţii au fugit spre Nord, în direcția 
Pământurilor Sterile, la vreo treizeci de km. de 
«ici. Nu trebue să pierdem nici-un minut, 

— Desigur, spuse Filip, Câţi sunt? 

— Patru... poate mai mulţi. Nu trebue să ne 
pierdem vremea de pomană. Augi gemetale răni- 
ţilor? Se aud de departe. 

Steele fu cuprins de un fior. Strigătele de du» 
rere nu mai conteneau. 

-~ Intr'adevăr, nu trebue să pierdem timpuh 
repetă, Billinger. 

— Sunt de aceiaş părere, aprobă Filip. 

O sete de răsbunare năprasnică îi cuprinse pe 
«mândoi, 

— Billinger, nu trebue să ne scape nici-unul, 

Privirea de rău-augur a agentului, fu cel mai 
bua răspuns, Dădură pinteni cailor şi-i biciuiră 
atât de nemilos încât animalele alergau într'a 
goană fantastică, 

Deodată, Billinger se opri şi arătă lui Steela 
nişte urme de copite pe pământul umed. Filip 
descălecă si le cercetă. 

— Sunt cinci! spusa ed. 

Ridicând ochii, privirea i se opri pe o bucată 
de pânză acoperită de copita calului lui Billin- 
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ger, O ridică şi văzu că fäcuse parte dintro e- 
şarfă violetă, 

~— Ce-ai găsit? îi întrebă agentul. O eşarfă? 

— Da. O eşariă de femee La naiba! 

Billinger isbucni în râs. 

„0 iemee în bandă! Numai asta mai lipsea! 

F up se urcă în gea îi porniră mai departe. 
O vagă nelinişte il cuprinse... Şi vinovată de a- 
cast lucru era numai eşaria. Billinger mai privi 
odaiî bucata de pânză pe sure Steele o băga în 
buzunar, apoi spuse: 

Sa intâmplai azi noapte ceva ciudat, ce 
nam spus-o încă nimănui, Mă căzneam să scot 
pe cei ce mai trăiau de sub siărâmături, lăsând 
pe morţi la urmă. Ajungând lângă wazon-lits, 
crezui că aud un strigăt şi, cu lanterna în mână, 
mă băgai înăuntru. In dreptui compartimentu- 
lui No. 10, se găsea o spărtură mare. Vârâi capul 
prin ea: mai întâi, nu zării pe nimeni, dar pe 
urmă, întrun colţ, văzui o femee, cu mâinile în- 
tinse spre mine şi cu ochii sticloşi. Avea apa- 
renta a fi vie. dar când o atirisei mi se păru rece, 
şi trecui mai departe. Dung vreo două ore însă, 
când mă întorsei, dispăruse. Am crezut că a ri~ 
dicat-o altcineva, dar uo găsi nici printre vii 
sau răniţi şi nici printre morji. Când se mai lu: 
minà o căutai din nou, dar zadarnic: dispăruse 
tără urme. Unde fusese dusă? Pe o rază de 15 
km. nu se găseşte decât cabana mea. Ce crezi 
gespre asta Steele? 
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Filip îl ascultase cu atenţie. 

ës, Poate nu te-ai întors în acelag compari- 
mont 7. 

— Da’ de unde. Cea mai bună dovadă e că 
imam găsit şi o şuviţă de păr, prinsă între două 
şcânduri. Eu cred că este în viață dar că... 

— Să De posibil? murmură Steele, pricepână 
:9 vrea să spună, 

— Da. Cred că bandiții au răpit-o. Motivul nu 
pot să-l bănuese, dar aşa cred că s'a întâmplat. 

— Biliinger, atunci trebue so regăsim câi mai 
de grabă! 

— Desigur, făcu acesta, 

Apoi, amintindu-și de şuviţa de păr pe caro 
0 găsise în vagon, continuă: 

— Nu ştiu ce ma îndemnat să maij păstrez 
asta, Vrei so vezi? Iat-o. 

Scoase din buzunar un sui de hârtie din care 
trase şuviţa ce scânteie în auriu, în bătaia soa- 
relui. Un strigăt de surprindere îi scăpă lui Fi 
lip. Inainte ca Billinger să-şi revină din uimire 
polițistul i-o smulae din mână şi, ca un nebun, 
o privi fix 
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Filip devenise de o paloare mortală la vederea 
acestei Suite aurii. Nici-o femee din lume, afară 
de Isabel. nu putea să aibă acest păr. Biijinger 
îl privea curios şi se întreba dacă nu-şi pierduse 
minţile, 

— Suni.. sunt ului! murmură în cele din 
urmă tânărul poliţist. Ai făcut bine, Billinger, să 
ai păstrat această șuviţă.: Se poate să mă înşel, 
dar cred că cunosc pe această femee. Aceasta-i 
cauza ermoţiei mele. Inainte, Billinger! 'Trebue, 
mă înţelegi. trebue să ajungem pe aceşti bandiți! 

Aplecaţi în zen, goneau nebuneşte spre Nord. 
Preeria se întindea la nestârşit şi nici-un bandit 
nu se zărea. 

— Ierburile acestea păcătoase jin aproape zece 
km., spuse Billinger. Sunt de părere să plec ina- 
inte şi să te aştept dincolo de ele. Aşa. poate 
vom avea mai mult noroc. 

— Foarte bine. Ia-o inainte. Te urmez... 

Billinger dădu pinteni calului şi-i părăsi pe 
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Filip care, fericit că se afla singur, scoase esarfa 
şi o privi din nou. 

— Filip, eşti ridicul, işi inurmură el. De ce 
eşii aşa sigur că este jsabei? 

Se căzni să râdă, dar în zadar. Furios, porni 
mai departe. Ajungând pe o colină, privi spre 
Nord. Un călăreț venea in goană spre el ra 
Billinger. 

— E cineva colo, strigă din goană, arătând in 
urma lui. Nam văzut calul, dar pe om Jam 
zărit bine. Pace probabil parte din bandă. care 
so fi oprit spre a se odihni. 

Billinger îşi ţinea carabina în mână şi privea 
cu neliniște pe poliţist. 

— Dacă bandiții au carabine, va fi atunci o 
luptă de hârţuială din depărtare. Imi pare rău 
că nam putut să-ţi fac rost de mu. 

— Nu-i nimic, răspunse Filip. Sum căuta să ne 
apropiem de ei, 

Cei doi oameni galopau unul lângă altu! acum. 
La cinci km. spre Nord-West, sc profila linia 
sumbră a Pământurilor Sterile. Prin preerie, cain 
pe la jumătatea drumului între ei şi lugubrul 
deşert, o formă omenească, inainta cu greutate. 
De două ori necunoscutul se clătină pe picioare. 
ata să cada. Filip privi uimit spre Billinger, 
care scoase o exclamaţie de stupoare... Necunoy- 
cutuil căzuse la pământ si nu se mai ridică. 

În câteva minute, cei doi călători îl ajunse, 
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Billinger descălecă cel dintâiu şi apropiindu-se 
de forma nemiscată, strigă mirat: 

— E eal... Femeea din tren! 

Cu sufletul ia gură Steele se apropiă şi el. Nu-i 
putea, vedea fața îngropată în pimânt, dar când 
ii dădu le o parte părul și o privi, se îngălbeni 
ca un mort. 

-- Tsabel! Isabel! Scumpa mea Isabel! 

Repetă acest cuvânt de aproape o sută de ori. 
Biilinger, care începuse să prireapă, îi întinsă 
olosca sa cu apă. 

— Nu-i moartă, Steele! spuse el. Tată apă. 

— Cerule! gemu Filip. Trebue so salvăm, Bil- 
linger. pricepi? Dacă trăeste.. va deveni soţia, 
men, 

Nu spuse mai mult, dar aceste cuvinte fură 
deajuns pentru Billinger. 

— Va trăi, îl asigură e). Priveşte... obrajii încep 
să-si recapete culoarea... respiră mai regulat, 

Filip se apropie de fată şi o îmbrăţisă călduros. 

—Tsabel, scumpa mea! murmură el. 

=- Urc-o pe cal, Steele. Bandiţii nu sunt de- 
parte şi nu trebue să ne lăsăm surprinşi. 

Filip se ridică sdrobit ṣi sări în şea. Billinger 
apucă în brate trupui fetei şi i-l puse uşor în 
zen Apoi sări și el pe cal şi reent înainte. ež- 
lărind pe urmele bandiţilor, 


4. 


La douăzect We pasi în urma ui Billiiger, 
Steele mergea încet, spre a nu face vre-un răni 
fetei. In curând, Isabel deschise ochii. Ridică ca- 
pul şi-l privi. Surpriza o împiedeca să vorbească, 
dar privirile lor fură mai elocvente ca orice dis- 
curs. 

Faţa fetei se împurpură, dar roşeata dispăru 
numaidecât, aşa cum venise. 

— Ai fost rănită, scumpa mea, în catastrofă. 
dar acum eşti salvată. Banditi au făcut să de- 
raieze trenul şi sunt în urmărirea lor. 

Fata continuă să-i privească, fără să-i räs- 
yo:.dă. 

— Acum totul o să meargă strună, Isabel, con» 
tinuă el. Dacă vrei... 

De cealaltă parte a colinei, un seomot puternic 
il făcu să tresară: era detunarea carabinei lui 
Billinger! Una, două, trei... apoi altele şi altele. 

== I-a ajuns! strigă Filip 


. O. CURWOOD 89 


Focul luptei şi dorinţa de räsbunare se aprin- 
seră în el. 

~ Isabel. ie simti în stare să mergem mai re- 
pade? N'am decât un singur om cu mine. Dacă-l 
las singur, inseamnă moarte sizură, 

— Da... da! murmură fata. Mai repede... sau 
lasă-mă,. Te voi urma.. i 

=- Tine-te bine o si 
calului. 

Ajuns în vârtui unei coline, Steele se opri, La 
doua sau trel sute de metri, zări un grup Stu: 
is de piopi si la alţi două sule metri mai de- 
parte primele stânci ale Pământurilor Sterile. 

in spaţiul liber, un călăreț galopa furios către 
West. Nu era Pillinger. Cu repeziciune, Filip 
dădu drumul fetei pe pământ. Isabel îl privi 
intrebător. 

— Asteaptă-mă aici. îi spuse el, scoțându-şi re- 
volverul. 

Porni drept spre plopi sperând să. dea de Bil- 
înger mort sau rănit. Agentul trăsese da trei 
ori. Trei imvuscături îi raspunseră, apoi totul 
căzu în tăcere. Ajungând lângă plopi, văzu calul 
lui Billinger pâscând lè marginea unui mie lac, 
pe care nu-l văzuse din cauza arborilor, iar Dë 
acesta cercetând cu atenţie feţele a două forme 
omeneşti ce ză:eau nemiscate la pământ, 

Billinger, palid, ridică capul făcând o strâma= 
bătură de durere; zărindu-l pe Filip, spuse calm: 

— Nu-i nimic grav, Steele, Unul din acești tis 


ätui Filip. dând pinteni 
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căloşi mi-a atins pulpa piciorului... Dar, priveşte-i 
acum | 

De la prima ochire, Filip înțelese că Billinger 
îi ucisese. Unul din cadavre îi atrase atenția. Ae 
plecându-se mai bine, tresări. Zări în piept "e 
signa Poliţiei Călare din Nord-West. 

— Prevăzusem bine, murmură el. Bucky Nome, 
nu mi-ai urmat sfatul şi iată unde ai ajuns. Dom- 
nul Jaannet şi-a luat revanşa. 

Filip se întoarse bruse spre Billinger. Agentul 
Companiei ţinea în mână un pachet pe care toc- 
mai îl deschidea. Un altul asemănător, se afla la 
pământ. 

— Auri strigă el. O parte din aurul furat din 
tren. Cele două sute de mii de dolari au fost 
împărţite în cinci părți şi iată două din ele. 
Mi-e necaz că nu pot să te urmez în urmărirea, 
eelorialţi. 

Filip îi luă carabina, dar acesta strigă: 

— Las-o dracului! Nu mi-a folosit la nimie, 
Celălalt oa rănit cu revolverul, 

— Dar bine, aceştia? făcu Stelle, arătând cele 
două cadavre. 

— Pe aceştia i-am găsit morji. Au fost ucişi 
de ceilalţi, cu gândul de a le lua părţiia lor, dar 
sosirea mea i-a împiedecai şi-au fugit. 

Polițistul îi lăsă să-şi bandajeze rană şi încă= 
lecă ps cal. Când Filip se urcă pe colină, bandi- 
tul dispăruse în regiunea Pământurilor Sterile, 
O singură depresiune se deschidea in fața lui şi 
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tânărul se avântă svrajos înainte. Cu inima bă- 
tându-i nebuneste. Filip gata să «frază oricând, 
pândea toate uscunzişurile. Dacă ajungea pe 
banditi, sar fi iscat o luptă înverșunată. Era sin- 
gur contra trei! Dar ce importanță avea asta! 
Prefera o lupți deschisă în loc de o cursi Ştia 
insă că bandiții î! vor aştepta întrun loc conve- 
nabil, şi atunci sar fi putut să sfârşgească rău. 

De două ori în tirap de zece minute, Filip văzu 
câte o umbră mișcându-se în fala lui: mai in- 
tâiu fu un lup. apoi un vultur, ale cărui aripi 
iăsau umbre sinistre printre stânci. Gata să tragă, 
scotocea din ochi toate ascunzişurile din drum. 

La o iritorsătură a depresiunii, calul i se opri 
bruse, aruncându-i înainte. In fata lui, un cal 
cu piciorul rupi se răznea să se ridice. La două 
sute de metri mai departe, un individ fugea 
cât îl ţineau picioarele, iar la o bătae de carabină 
alți doi, stăteau cu faţa la el, așteptându-l. | 

— Dacă aş avea cel puţin carabina lui Bilin- 
ger! murmură tânărul. 

In aceiaş clipă, calul sări pe deasupra celui 
rănit şi goni spre banditul ce fugea. Sgomotul 
de copite îl făcu pe acesta să se întoarcă și să 
seââtă un strigăt de groază. Filip se pregătea să 
tragă, când un galop îi atrase atenţia, un galop 
ce venea din urma lui. Billinger ţi venea în aju- 
tor. Billinger cu piciorul lui rănit şi cu carabina, 

Steele ar îi vrut să strige de bucurie auzind 
agomotul de copile. Trase odată, de două ori, 
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dar bandiiui fugea mereu. Un al treilea glonţ 
însă, îl culcă la pământ si nu mai mişcă, 

Cei doi călăreți care-l asteptau. nu făcură to- 
tusi nici-o miscare de retragere, Filip înainta ful- 
gerätor spre ei. La o sutä de meint îi văzu ochin- 
du-]. La saizeci, iraseri, Cele două gloanţe îi 
frecură. însă pe deasupra capului, Steele trase la 
rândul pui, odată de două ori. de trej.. si cei doi 
bandiți se prâbuşiră intrun lao de sânge. Unul 
mai trăia totusi zi conlinuă să-l improaşte cu 
proieclile. Unul dintre acestea isbiră cureaua 
sedii şi Filip se pomeni aruncat la pământ. Celă- 
lalt trăgea mereu, Revolverul  polițistului era. 
g0] şi nu putea să-l] incarce, căci la cea mai mică. 
mişcare, ar fi fost atins.. Si Billinger nu mai 
sosea! Sá moară oare aen de prosteşte?... Nu! 
Căci, de după tin colț de stâncă. zări apărând ca- 
lul lui Billinger. 

Filip făcu semne disperale acestuia spre. ai 
atrage atenţia asupra lui... Dar în acelaş timp. 
scoase um strigăt sălbatec. Nu era Billinger! Era 
Isabel! Fata sări. după caj şi alergă plângând 
spre el. Filip o apucă usor în braţe şi o strânse 
cu duioșie la piept. 

Ce i-a spus? Nu stia! Dar ea îi înlănțui gâtul 
şi sprijinită de umărul lui, cu o voce întreruptă 
de suspine, îi mărturisi că-l iubise încă dela neie 
ma lor întâlnire dela lacul Bain, 

Ji iubea! 

Filip simţi că-i revin puterile, Ridică cati 


pa 
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bina lui Billinger pe care i-o adusese Isabel ai 
privi în direcţia bandiţilor. Cel ce mai continu- 
ase să tragă, încetase acum. Și în locul unde se 
aflase ei, Filip zări un bărbat vânjos, stând în 
picioare, cu mâinile încrucişate la piept. Apro- 
piindu-se de el era din ce în ce mai mirat, Ce 
cuta individul acesta aici? Cine era? 

— Am sosit tocmai la timp, nu-i asa? făcu ne- 
«unoscutul calm. 

Mâna Imi Filip strângea carabina, vând îm 
trapă ? 

=- Gine eşti? 

— Eu? Sunt Blackstone.. Jim Blackstone, 
Toată lumea mi cunoaşte pe o rază de patruzeci 
de kilometri şi sunt singurul care-ţi pot da toate 
amănuntele dramei. 

Blackstone făcu o clipă. 

— Sunt morţi amândoi. continuă ol, arMtână 
epre cela două cadavre, Acesta mai trăia încă, 
“ar i-am înfipt cuțitul în spate şi na mai miscat. 

— Diavole! strigă Steele. 

— Mă judeci rău! făcu acesta. Vei vedea că 
tot eu am avut dreptate, Cel ce a provocat, de=- 
raerea trenului, a fost ce! mai înverşunat duge 
man al men. de ant de zile... 

— Continuă! 

O flacără întunecoasă ardea în ochii necunoge 
eutului şi totuşi vorbea su calm. 

— Acum pateu ani, acest individ veni din Ans 
glis. Tată! lui îi renegase şi-l gonise de-acasă din 
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cauza purtării lui. Fratele lui mai țânăr devenea 
moștenitorul averei părintești, iar el nu primes 
decât o mich alocaţie lunară, Deia un timp însă, 
nu mai primi nimic, Și atunci, începu să joace, 
să se bată, să fure şi intră intro bandă de răufă- 
cători la fel de periculoşi ca şi el. Ideia de a prăde 
trauseontinentalul i se păru foarte bună si oe 
puse în aplicare. In timp ce-i prăda însă, zări în 
wagon-lila o iată pe care o iubise în Anglia, dar, 
care ca toți acei ce veneau în contact cu el, il 
iispreţui:... Si o räpi. Dä 

Seful: bandei nu vru însă să-l lase ai atunci a- 
cesta fl Tousch H credea mort, dar acest 
şei, devenit bandit în urma unor evenimente corn- 
duse de destinul său nenorocit, îl urmări, răni: 
cum era şi-l ucise. Nu putuse niciodată să-l su: 
fere de când intrase în bandă din cauza intrigi- 
lor ce le făcea şi a caracterului său de fiară... 

Vocea omului se stinse şi un suspin îi scutură 
pieptul. 

— Ştiu că urmăreşti stârpirea tuturor eelor 
ce au luat parte la atacul transcontinentalului, 
nu-i asa? - 

— Exact. Poţi să-mi spui sine aste setul bane 
dei ? 

— „Eu însumi, pe nume Jim Blackstone. 

Banditul fti întoarse spatele şi se aplecă ca și 
cum ar fi fost chinuit de remuşcări. O dâră de 
sânge îi curgea din pălărie. O secundă rămase 
în această atitudine. In aceiaşi clipă se auzi o 
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deiunățură şi. câni Filip sări, spre a sprijini bru~ 
pal lui Blackstone, în ochii banditului plutea su- 
Hual morţii. tin fior Si sentara umerii oi sanul îi 
cazu moale pe piers, Era mori! 


A 


PR Let 3 9915) AeL) lol ii besiemase de când se 
nëscuse şi se siârgisa în modul cum îi /usesg 
geris, Căile Domnului suni de nepäpruns: 

Filip t culeg cu fela li pămâul si 
tănipinarea fetei, gare anti sletunălura, verseg 
suta el în giabă, 

<- Ce sa întămepiai! iniri es 

ve Sia han drepiate, allen ii răspunse el 
siringi în prate, Să ne intoarcem ia Billin 
gero Și după ce ne vom îndeplini ultima daio- 
rie față de tatii iiv, vom pieca împreună spra 
ținuturi mai eteilznzche, 
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